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 Specificații tehnice (F4.1) 

 

[Acest tabel va fi completat de către ofertant în coloanele 3, 4, 5, 7, iar de către autoritatea contractantă – în coloanele 1, 2, 6, 8] 

„Utilaj tehnologic, pentru instituțiile subordonate DETS sectorul Ciocana (REPETAT)”, 

Achiziții cu costuri mici 21030156, MTender ID ocds-b3wdp1-MD-1604323916695 

Cod CPV 
Denumirea 

bunurilor  

Modelul 

articolului 

Țara de 

origine 
Producătorul 

Specificarea tehnică deplină solicitată de către 

autoritatea contractantă 

Specificarea tehnică deplină propusă de către 

ofertant 

Standarde 

de 

referință 

1 2 3 4 5 6 7 8 

 Bunuri       

 Lot 1 Cazan electric alimentar 

39700000-9 
Cazan electric 

alimentar 

КПЭМ-

60/9Т 

 
КПЭМ-

100/9Т 

 

Rusia Abat 

Suprafața si vasul fabricat din inox total; Timpul 

maximal de încălzire-50 min; 3 regimuri de lucru: 

minimal, mediu și maximal; Puterea nominală 18-

18,1/380 kw/w; > Capacitatea 60 litri, > 

Dimensiuni aproximative de gabarit 

641x1015x103Omm.(1 buc). > Capacitatea 100 

litri, > Dimensiuni aproximative de gabarit 

840x1000-X860-1030mm. (2 buc). Instruirea 

personalului. Garanție minim 24 luni. 

Suprafața si vasul fabricat din inox total; Timpul 

maximal de încălzire-50 min; 3 regimuri de lucru: 

minimal, mediu și maximal; Puterea nominală 18-

18,1/380 kw/w; > Capacitatea 60 litri, > 

Dimensiuni aproximative de gabarit 

641x1015x103Omm.(1 buc). > Capacitatea 100 

litri, > Dimensiuni aproximative de gabarit 

840x1000-X860-1030mm. (2 buc). Instruirea 

personalului. Garanție minim 24 luni. 

 

 Lot 2 Tigaie basculantă electrică 

39700000-9 
Tigaie basculantă 

electrică 

KEDT-

8090 

 

Turcia Kayalar 

> Capacitatea 80-90 litri, > Puterea nominală 

380/9,6 kw; > Dimensiuni de gabarit aproximativ 

de 1440x800x850; > Alimentare: 400-230 

V/3N/50Hz, > Fabricată din oțel inoxidabil, Cuva 

din fontă, > Acționare manuală a cuvei, > Panou de 

control frontal, > Modul economic, > Elemente de 

încălzire poziționați pe exteriorul cuvei, > Colțuri 

rotunjite, > Capac cu rulmenți, > Termostat, > 

Senzor detectare cuva ridicată. > Carcasă cu 4 

picioare, > Instruirea personalului. > Garanție 

minim 24 luni. 

> Capacitatea 80 litri, > Puterea nominală 380/12 

kw; > Dimensiuni de gabarit aproximativ de 

800x930x850; > Alimentare: 380 V/3N/50Hz, > 

Fabricată din oțel inoxidabil, Cuva din fontă, > 

Acționare manuală a cuvei, > Panou de control 

frontal, > Modul economic, > Elemente de încălzire 

poziționați pe exteriorul cuvei, > Colțuri rotunjite, 

> Capac cu rulmenți, > Termostat, > Senzor 

detectare cuva ridicată. > Carcasă cu 4 picioare, > 

Instruirea personalului. > Garanție minim 24 luni. 

 

 Lot 3 Tobă de uscat albituri 

39700000-9 Tobă de uscat albituri 

HHPDV90

4A 

 

Turcia Heinner 

> Uscare delicată și uniformă a țesăturilor; > 

Pompa de căldură, > Încărcarea 8-11 kg. ^ Clasa 

A++, > Display digital; > Instruirea personalului. > 

Garanție minim 2 ani 

> Uscare delicată și uniformă a țesăturilor; > 

Pompa de căldură, > Încărcarea 9 kg. > Clasa A++, 

> Display digital; > Instruirea personalului. > 

Garanție minim 2 ani 

 

 
Semnat:_______________ Numele, Prenumele: Dumitru Covalenco În calitate de: Director General 

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chișinău, str. Petru Rareș, 36, bir.48 2005 

 

https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1604323916695


 

 

Specificații de preț (F4.2) 
[Acest tabel va fi completat de către ofertant în coloanele 5,6,7,8, iar de către autoritatea contractantă – în coloanele 1,2,3,4,9,10] 

 

Numărul procedurii de achiziție:  Achiziții cu costuri mici 21030156, MTender ID ocds-b3wdp1-MD-1604323916695 

Denumirea procedurii de achiziție: „Utilaj tehnologic, pentru instituțiile subordonate DETS sectorul Ciocana (REPETAT)” 

Cod CPV Denumirea bunurilor  
Unitatea  

de măsură 

Canti

-tatea 

Preț unitar 

(fără TVA) 

Preț unitar 

(cu TVA) 

Suma fără 

TVA 

Suma 

cu TVA 

Termenul de  

livrare 

Clasificație 

bugetară 

(IBAN) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

 Lot 1 Cazan electric alimentar 

39700000-9 Cazan electric alimentar buc 3 30 334,30 36 401,16 91 002,90 109 203,48 Timp de 30 

zile 

 

 Total Lot 1 91 002,90 109 203,48  

 Lot 2 Tigaie basculantă electrică 

39700000-9 Tigaie basculantă electrică buc 1 33 284,68 39 941,62 33 284,68 39 941,62 Timp de 30 

zile 

 

 Total Lot 2 33 284,68 39 941,62  

 Lot 3 Tobă de uscat albituri 

39700000-9 Tobă de uscat albituri buc 5 6 979,17 8 375,00 34 895,83 41 875,00 
Timp de 30 

zile 

 

 Total Lot 3 34 895,83 41 875,00  

Total oferta 159 183,42 191 020,10  

 

Semnat:_______________ Numele, Prenumele:  Dumitru Covalenco  În calitate de:  Director General 

Ofertantul:  Inoxplus SRL Adresa:  Mun. Chișinău, str. Petru Rareș, 36, bir.48 2005 

https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1604323916695


Formularul ofertei (F3.1) 
[Ofertantul va completa acest formular în conformitate cu instrucțiunile de mai jos. Nu se vor permite modificări în formatul formularului, precum 

și nu se vor accepta înlocuiri în textul acestuia.] 

 

Data depunerii ofertei: “6” noiembrie 2020 

Procedura de achiziție Nr.: ocds-b3wdp1-MD-1604323916695 

Anunț de participare Nr.: 21030156 

Către: Direcția educație, tineret și sport sectorul Ciocana 
[numele deplin al autorității contractante] 

Inoxplus SRL declară că:  
[denumirea ofertantului] 

a) Au fost examinate și nu există rezervări față de documentele de atribuire, inclusiv 

modificările nr. nu se aplică. 
[introduceți numărul și data fiecărei modificări, dacă au avut loc] 

b) Inoxplus SRL se angajează să 
[denumirea ofertantului] 

furnizeze în conformitate cu documentele de atribuire și condițiile stipulate în 

specificațiile tehnice și preț, următoarele bunuri Utilaj tehnologic, pentru instituțiile 

subordonate DETS sectorul Ciocana (REPETAT).  
[introduceți o descriere succintă a bunurilor] 

c) Suma totală a ofertei  fără TVA constituie: 

Lotul 1 – 91 002,90 lei 

Lotul 2 – 33 284,68 lei 

Lotul 3 – 34 895,83 lei 
 [introduceți prețul pe loturi (unde e cazul) și totalul ofertei în cuvinte și cifre, indicând toate sumele și valutele respective] 

d) Suma totală a ofertei  cu TVA constituie: 

Lotul 1 – 109 203,48 lei 

Lotul 2 – 39 941,62 lei 

Lotul 3 – 41 875,00 lei 
[introduceți prețul pe loturi (unde e cazul) și totalul ofertei în cuvinte și cifre, indicând toate sumele și valutele respective] 

e) Prezenta ofertă va rămâne valabilă pentru perioada de timp specificată în FDA3.8., 

începând cu data-limită pentru depunerea ofertei, în conformitate cu FDA4.2., va rămâne 

obligatorie și va putea fi acceptată în orice moment până la expirarea acestei perioade; 

f) În cazul acceptării prezentei oferte, Inoxplus SRL  
[denumirea ofertantului] 

se angajează să obțină o Garanție de bună execuție în conformitate cu FDA6, pentru 

executarea corespunzătoare a contractului de achiziție publică. 

g) Nu suntem în nici un conflict de interese, în conformitate cu art. 74 din Legea nr. 131 din 

03.07.2015 privind achizițiile publice. 

h) Compania semnatară, afiliații sau sucursalele sale, inclusiv fiecare partener sau 

subcontractor ce fac parte din contract, nu au fost declarate neeligibile în baza prevederilor 

legislației în vigoare sau a regulamentelor cu incidență în domeniul achizițiilor publice. 

 

Semnat:________________________________________________    
[semnătura persoanei autorizate pentru semnarea ofertei] 

Nume: Dumitru Covalenco   

În calitate de: Director General 
[funcția oficială a persoanei ce semnează formularul ofertei]  

Ofertantul: Inoxplus SRL 

Adresa: Mun. Chișinău, str. Petru Rareș, 36, bir.48 2005 

Data: “6” noiembrie 2020 

 

https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1604323916695
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Banca Comerciale Romane Chi$ineu S.A.
Str. A. Pugkin 60/2 lllunicipiul Chigineu
Republica Moldova MD 2005
IDNO Cod Fiscal 1003600021533
Capital Social 726.130.000 MDL
SWFT RNCBMD2X
Teli +373 22 85 20 0OI +373 22 26 50 00
Fax: + 373 2226 50 021 +3732285 20 02
site: http://www.bcr.md
e-mail: office@bcr.md

CERTIFICAT

Prin prezenta,=Banca Comerciald Rom6nd Chlindu S.A. confirmd cd INOXPLUS

S.R.L., IDNO - 1011600039984 este clientul Bdncii qi detine in cadrul Sucursalei nr.2 Puskin

al BCR Chiqiniu SA urmatoarele conturi curente:

IBAII Valuta
contului

MD 8 7RN0000000002 22480329 MDL

MD 8 7RN0000000002 22480329 USD

MD 8 7RN0000000002 22480329 EUR

Certificatul a fost eliberat la cererea clientului pentru a fr prezentat la locul solicitat.

lnformatia specificata in prezentul certificat constituie starea conturilor la data eliberarii lui.

Responsabilitate pentru dezvaluirea."ifi atiei expuse in prezentul certificat este

atribuita nemijlocit Clientului. Banca.nu

terti.

Director Sucursala nr.2

Natalia Petrov

Ex.: Valeria Popa

Tel.: 85-20-46

,..t'
-/1rasu{rndere oentru dezvaluirea datelor catre

AL

BCR Chisinau S.A. este inregistrat in calitate de operator cu date de caracter personal cu identificatorul - 0000065, care va
proteja datele cu caracter personal, in condiliile legii nr. 133 din 08.07.201 1 privind protectia datelor cu caracter personal.
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 „INOXPLUS”  SRL  

mun. Chișinău, str. Petricani 17/3 

Tel: 022 317 318 

fax: 022 317 008; 

www.inoxplus.md 

c/f 1011600039984 / TVA 0607844 

BC Moldindconbank SA, fil. Kiev 

c/d MD12ML000000002251536273 

Cod Banc: MOLDMD2X336 

 

Către: Direcția educație, tineret și sport sectorul Ciocana 

 

 

 
DECLARAȚIE  PRIVIND ASIGURAREA LIVRĂRII 

 

Prin prezentul act, compania Inoxplus SRL declară pe propria răspundere ca toate 

produsele constituente a ofertei noastre tehnice vor fi livrate, descărcate și 

montate/instalate (cu ajutorul si sub controlul strict a Beneficiarului) la fiecare instituție 

împarte, in termeni contractuali. Bunurile sunt produse în condiții de fabrică, de calitate 

impecabilă 

Beneficiarul in rândul sau va accepta in primire bunurile livrate, in deplina 

componenta, semnând act de predare-primire respectiv. Răspunderea de buna funcționare 

si exploatarea utilajului trece in responsabilitatea Beneficiarului din momentul livrării. 

 

 

 
Cu respect, 

 
Directorul General Inoxplus SRL 

Dumitru Covalenco 
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 „INOXPLUS”  SRL  

mun. Chișinău, str. Petricani 17/3 

Tel: 022 317 318 

fax: 022 317 008; 

www.inoxplus.md 

c/f 1011600039984 / TVA 0607844 

BC Moldindconbank SA, fil. Kiev 

c/d MD12ML000000002251536273 

Cod Banc: MOLDMD2X336 

 

Către: Direcția educație, tineret și sport sectorul Ciocana 

 

 
DECLARAȚIE  PRIVIND DESERVIREA TEHNICĂ 

 

Prin prezentul act, compania Inoxplus SRL declară pe propria răspundere ca toate 

produsele constituente a ofertei noastre, sunt supuse termenelor de garanție si deservirii 

tehnice, conform termenilor contractuali. 

Inoxplus SRL dispune de personal calificat, dotare tehnica corespunzătoare si 

experiența suficienta pentru a asigura buna deservire a utilajului in termen de garanție. 

Necesitatea si regularitatea, cazurile si circumstanțele intervenitei Furnizorului in 

termeni de garanție tehnica si deservirea echipamentului vor fi convenite de comun acord 

cu Beneficiarul. 

Evaluarea funcționalității  utilajului se va face in comuna comisie dintre Vânzător si 

Comparator, depistarea eventualelor circumstanțe care au dus la întreruperea funcționarii 

corespunzătoare vor fi elucidate la fel in urma unui efort in comun, la sediul 

Beneficiarului, prin prezenta unui expert, la necesitate. 

Defectele parvenite in urma utilizării necorespunzătoare a echipamentului, ori a 

întrebuințării de către personalul necalificat si/sau neinstruit din partea Beneficiarului – 

vor duce la anularea termenului de garanție, iar costul remediilor de buna funcțiune a 

utilajului vor fi purtate in întregime de Comparator, inclusiv cheltuieli de transport si 

intervenție a echipei de deservire/reparație. 

 
Cu respect, 

 
Directorul General Inoxplus SRL 

Dumitru Covalenco 
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1 НАЗНАЧЕНИЕ 
 
Котел пищеварочный КПЭМ-60/7Т; КПЭМ-60/9Т; КПЭМ-100/9Т, КПЭМ-160/9Т, КПЭМ-

200/9Т, КПЭМ-250/9Т (далее котел) предназначен для кипячения воды, приготовления бу-
льонов, первых блюд, напитков, компотов и т.п. 

Запрещается использовать котел для приготовления джема, повидла и мусса.  
Котел используется на предприятиях общественного питания как самостоятельно, 

так и в составе технологических линий. 
Котлы изготавливаются в климатическом исполнении УХЛ 4  ГОСТ 15150. 
Сертификат соответствия ЕАС № ТС RU С-RU.МХ11.В.00089 от 01.12.2014 по 

30.11.2019 о соответствии КПЭМ требованиям ТР ТС 010/2011 "О безопасности машин и 
оборудования" и ТР ТС 004/2011 "О безопасности низковольтного оборудования". 

Декларация о соответсвии ЕАС ТС № RU Д- RU.АЛ16.В.23026 от 15.11.2013 до 
14.11.2018 о соответствии КПЭМ требованиям ТР ТС 020/2011 "Электромагнитная 
совместимость технических средств". 

На предприятии-изготовителе действует сертифицированная система менеджмента 
качества в соответствии требованиям ИСО 9001:2008 . Регистрационный номер сертифи-
ката 73 100 2188 от 17.01.2014 по 29.12.2016 г. 
 

2 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

Таблица 1 

Наименование параметра 

Величина параметра 

КПЭМ 

60/ 7Т 60/ 9Т 100/ 9Т 160/ 9Т 200/ 9Т 250/ 9Т 

1 Номинальная потребляемая мощ-
ность, кВт 

9,1 9,1 18,1 18,1 18,1 18,1 

2 Номинальное напряжение, В 400 

3  Род тока трехфазный с нейтралью, переменный. 

4  Частота тока, Гц 50 

5  Потребляемая мощность одного 
ТЭН-а, кВт 

3 3 3 3 3 3 

6  Количество ТЭН-ов, шт 3 3 6 6 6 6 

7 Время разогрева воды в сосуде до 
температуры 95 оС, мин, не более 

45 45 55 60 65 80 

8  Рабочее давление в пароводяной 
рубашке, кПа (кгс/см2) 

до 50 (0,50) 

9  Давление воды  в водопроводной 
системе, кПа (кгс/см ²) 

100÷589  (1÷6) 

10  Номинальный объём котла, л 60 60 100 160 200 250 

10.1 Объём заливаемой воды в      
пароводяную рубашку, л 

5,7 5,7 11,5 11,5 11,5 11,5 

11 Основные размеры, мм, не более 
длина  
ширина  
высота 

800 
750 
944 

641 
900 
940 

841 
900 
940 

841 
900 
940 

841 
900 
1090 

841 
900 
1190 

12  Габаритные размеры, мм, не 
более 
длина  
ширина  
высота 
высота до уровня столешницы 

 
 

800 
870 

1040 
860 

641 
1015 
1030 
860 

841 
1015 
1030 
860 

841 
1015 
1030 
860 

841 
1015 
1182 
1007 

841 
1015 
1282 
1107 

13  Масса, кг, не более 95 95 121 127 141 150 
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3 КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ 

Таблица 2 

Наименование Количество 

Котел пищеварочный электрический  1 

Паспорт и руководство по эксплуатации 1 

Паспорт БУПК 1 

Паспорт на манометр 1 

Ввод кабельный герм. 1 

Воронка  1 

Кольцо уплотнительное для сливного крана 3 

Упаковка 1 

Полиэтиленовый пакет 1 

Комплект пароварочный КП По спец. заказу 

 
4 УСТРОЙСТВО И  ПРИНЦИП РАБОТЫ 
 
Принцип работы котла основан на косвенном обогреве содержимого в варочном 

котле теплоносителем (паром), который образуется при нагреве воды в рубашке трубчаты-
ми электронагревателями. Такой процесс обогрева полностью исключает пригорание про-
дуктов. 

Устройство котла приведено на рис. 2. и рис.3 
Котел состоит из следующих основных узлов: варочного котла с рубашкой, крышки, 

корпуса, стойки контрольно-заливочной арматуры, системы управления. 
Варочный котел с рубашкой  состоит из варочного сосуда, обечайки рубашки и дна. 

В дно вмонтирован блок трубчатых электронагревателей и электрод «сухого хода». За-
мкнутое пространство между варочным сосудом, обечайкой рубашки и дном образует па-
роводяную рубашку. В рабочем положении электронагреватели должны находиться в воде. 
Переход электронагревателей в среду пара ухудшает теплоотдачу и влечет за собой их 
перегрев и быстрое перегорание. 

На передней панели котла установлены кран слива (рис. 2 поз.1) и кран уровня (рис. 
2 поз.2). Кран уровня соединен с паровой рубашкой и служит для контроля верхнего уровня 
воды, заливаемой в рубашку. 

Нижний предельный уровень воды в «рубашке» контролируется электродом со спе-
циальной автоматической защитой электронагревателей от «Сухого хода». Под термином 
«Сухой ход» принято понимать положение, при котором электронагреватели вследствие 
понижения уровня воды в рубашке оказываются полностью или частично обнажены. 

Паровая рубашка с наружной стороны, обернута базальтовым теплоизоляционным 
материалом и алюминиевой фольгой.  

Крышка варочного котла (рис. 2 поз.3) при помощи пружинного механизма фиксиру-
ется при открытии на любой угол. 

Вода в котел заливается из крана (рис. 2 поз. 7). Подключение крана (рис. 2 поз.16)  
к водопроводной трассе осуществляется через шланг с резьбовой гайкой (G 1/2. 

На столешнице котла имеется отверстие для отвода жидкостей (рис. 2 поз.15), по-
падающих на столешницу. Жидкости через отверстие и трубку стекают на пол и попадают в 
канализацию. 

На панели управления расположены:  
 - сигнальные лампы: -HL3 .сеть (белый светофильтр); 
    -HL2 режим работы (оранжевый светофильтр); 
     -HL1 сухой ход (красный светофильтр), 
- переключатель  - SА1 переключатель мощности; 
- электроконтактный манометр – А2. 
Расположенная на столешнице котла стойка контрольно-заливной арматуры состоит 

из заливной воронки с краном, предохранительного клапана и клапана вакуумного. 
Заливная воронка с краном служат для залива воды в паровую рубашку (рис. 2 поз. 6). 

Для предотвращения чрезмерного повышения давления установлен предохрани-
тельный клапан (рис. 2 поз 5), который срабатывает при превышении давления в рубашке 
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(50÷65) кПа (0,50÷0,65 кгс/см2). Для предотвращения создания чрезмерного разрежения 
установлен вакуумный клапан (рис. 2 поз. 4), который срабатывает при создании разреже-
ния в пароводяной рубашке более 0,01 кгс/см2. 

Котел имеет регулируемые по высоте ножки (рис. 2,3 поз. 10). 
Защита ТЭН-ов от «Сухого хода» осуществляется следующим образом: 

при понижении уровня теплоносителя ниже датчика В1 возрастает сопротивление между 
контактами 11-12 блока БУПК (см. рис. 4 и рис. 5, А1 -на принципиальной схеме). По сигна-
лу полученному от датчика блок БУПК формирует сигнал на отключение цепи питания пус-
кателей КМ1…КМ3 и формирует сигнал на индикацию «Сухой ход»,  загорается красная 
сигнальная лампа (рис. 2 поз. 14) «Сухой ход».  

После заполнения «рубашки» водой  сигнальная  лампа «Сухой ход»  гаснет, и про-
исходит автоматическое включение котла на выбранном режиме.  

Управление котлом осуществляется с панели управления. 
Регулирование величины мощности нагрева котла производится установкой ручки 

переключателя (рис. 2 поз 11) в положение «1», «2», «3», что соответствует слабому, сред-
нему и сильному нагреву. Отключение нагрева производится установкой ручки переключа-
телей в положение «0». 

Для регулирования давления внутри рубашки предусмотрен электроконтактный ма-
нометр. 

Электроконтактный манометр (рис. 2 поз. 18) расположен на панели управления и 
настроен на верхнее рабочее давление 0,60 кгс/см² и 0,45 кгс/см² - нижнее рабочее давле-
ние. При достижении давлением внутри рубашки котла верхнего значения давления элект-
роконтактный манометр выдает сигнал на блок БУПК. В свою очередь блок БУПК форми-
рует сигнал на отключение всех электронагревателей. Электронагреватель находятся в от-
ключенном состоянии, пока давление внутри рубашки не достигнет нижнего значения зада-

ния давления на электроконтактном манометре. Электроконтактный манометр за-
щищен пломбой, нарушение целостности пломбы означает прекращение га-
рантии на изделие. 

Внимание! Конструкция котла постоянно совершенствуется, поэтому возможны не-
значительные изменения, не отраженные в настоящем  паспорте и руководстве по эксплуа-
тации. 
 

5 МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 
 
По способу защиты человека от поражения электрическим током котел относится к 1 

классу по ГОСТ 12.2.007.0. 
Лица, допущенные к обслуживанию котла, должны пройти инструктаж по правилам 

эксплуатации и технике безопасности при работе с котлом. 
Электропроводка и заземляющие устройства должны быть исправными. При замы-

кании на корпус немедленно отключить котел от электросети путем выключения автомати-
ческого выключателя в распределительном шкафу и включить вновь только после устране-
ния неисправностей. 

Все работы по ремонту и чистке проводить после отключения котла от электросети  
(выключить автоматический выключатель в электрическом распределительном шкафу) и 
при отсутствии давления пара в рубашке котла. 

Необходимо соблюдать осторожность при подъеме крышки котла и при его разгруз-
ке. 

За п р е щ а е т с я :  
- эксплуатировать котел с отложениями накипи на варочном сосуде. 
- включать котел при неисправности заземления, электроконтактного манометра, 

предохранительного клапана; 
  - оставлять работающий котел без надзора; 
- устанавливать на электроконтактном манометре предел верхнего давления более 

65 кПа (0,65 кгс/см2); 
- устранять неисправности, производить чистку при подключенном к электросети 

котле; 
- открывать во время работы котла  кран уровня; 
- включать котел с незагруженной варочной емкостью (пустой котел); 
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Внимание! 
Для очистки наружной части котла не допускается применять водяную струю. 

 
6 ПОРЯДОК УСТАНОВКИ 

 
После хранения котла в холодном помещении или после перевозки в зимних условиях 

перед включением в сеть необходимо выдержать его в условиях комнатной температуры 
(18÷20°С) в течение не  менее 6 ч. 

Распаковка, установка и проверка работоспособности котла должны производиться 
специалистами по монтажу и ремонту торгово-технологического оборудования. 

Котел следует разместить в хорошо проветриваемом помещении, если имеется воз-
можность, то под воздухоочистительным или вытяжным зонтом. 

Установку котла следует проводить в следующем порядке: 
- перед установкой котла на предусмотренное место необходимо снять защитную 

пленку со всех поверхностей; 
- установить котел на место; 
- установить котел в горизонтальное положение (для этого предусмотрены регулиро-

вочные ножки), высота должна быть удобной для пользователя; 
- подключить котел к системе водоснабжения через шланг подвода воды G1/2’’, 
 (рис. 2 поз. 16, рис.3 поз 16); 
- проверьте соответствие параметров источника электропитания со значением ука-

занных на табличке котла. Электропитание должно подводиться   от распределительного 
шкафа через автоматический выключатель с комбинированной защитой с рабочими харак-
теристиками защиты: ток 16А, ток утечки 30мА (для КПЭМ-60/7Т и КПЭМ-60/9Т) и на ток 
32А, ток утечки 30мА (для КПЭМ100/9 ÷ 250/9Т). Выключатель должен обеспечивать гаран-
тированное отключение всех полюсов от сети питания котла и должен быть подключен 
непосредственно к зажимам питания и иметь зазор между контактами не менее 3 мм во 
всех полюсах; 

- подключение котла к электросети должно быть выполнено согласно действующего 
законодательства и нормативов. Электроподключение должно производиться только упол-
номоченной специализированной службой; 

- для подключения электропитания (модели КПЭМ-60/9Т…КПЭМ-250Т) отвернуть два 
болта М6 (рис 2 поз. 9), опустить щит с клеммной колодкой вниз,  пропустить провода через 
кабельный ввод и подключить провода согласно маркировке на клеммной  колодке. Прове-
сти сборку щитка с клеммной колодкой в обратном порядке.  Для подключения электропи-
тания (модель КПЭМ-60/7Т) со стороны задней стенки отвернуть 4 самонарезных винта , 
снять заднюю крышку пропустить провода через кабельный ввод и подключить провода со-
гласно маркировке на клеммной  колодке (рис. 3). Установить заднюю крышку в обратном 
порядке. 

- монтаж и подключение котла производить так, чтобы отсутствовал доступ к токопро-
водящим частям без применения инструментов; 

- надежно заземлить котел, подсоединив заземляющий проводник к заземляющему 
зажиму. Заземляющий проводник  должен быть в шнуре питания и иметь желто-зеленую 
жилу; 

- произвести ревизию соединительных устройств электрических цепей котла (винто-
вых и безвинтовых зажимов), при ослаблении необходимо подтянуть или подогнуть зажимы 

до нормального контактного давления 
- проверить сопротивление изоляции токоведущих частей котла, которое должно 

быть не менее 2 МОм. 
Номинальное поперечное сечение жил кабеля питания должно быть не менее: 
- для КПЭМ-60/7Т, КПЭМ-60/9Т – 2,5 мм2; 
- для КПЭМ-100/9Т, КПЭМ-160/9Т, КПЭМ-200/9Т, КПЭМ-250/9Т – 4,0 мм2. 
Количество жил в кабеле – 5. Для подключения котла к электрической сети должен 

быть использован кабель из маслостойкой резины, защищенными гибкими кабелями не 
легче обычных шнуров с оболочкой из полихлоропрена или другой равноценной синтетиче-
ской оболочки по ГОСТ 7399. 

Котел можно размещать отдельно или вместе с другими кухонными приборами. 
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При установке котла в технологическую линию приготовления пищи рядом с другими 
аппаратами необходимо: 

-выставить все оборудования в линию; 
-установить все оборудование по высоте с помощью регулируемых опор; 
- для выравнивания потенциалов при установке котла в технологическую линию обо-

рудование соединить между собой (предусмотрен зажим, обозначенный знаком 
- эквипотенциальность). Сечение эквипотенциального провода должно быть не менее 

4,0мм². 
Сдачу в эксплуатацию котла оформить по установленной форме. Оформить гаран-

тийный талон (приложение А) – все страницы. 
 
7 ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ 
 
Работу проводить в следующем порядке: 
- проверить целостность и надежность заземления и других элементов котла; 
- перед первым пуском котла: установить наливную воронку в стойку контрольно-

заливной арматуры. Открыть кран уровня и через наливную воронку  заливать воду, до тех 
пор пока вода не появится из крана уровня. Отключить подачу воды и закрыть кран уровня. 

 Произвести расконсервацию внутренней поверхности варочного сосуда котла путем 
кипячения чистой воды. При необходимости допускается использовать моющие средства, 
разрешенные к применению ФС Роспотребнадзора. 

- при ежедневном использовании котла: перед включением проверить наличие 
теплоносителя в рубашке, открыв кран уровня и кран наливной воронки. Если из крана 
уровня появится вода, уровень  можно считать нормальным. Недостающее количество во-
ды следует восполнить через наливную воронку кипяченой водой, отстоянной в течение су-
ток, до появления воды из крана уровня. Закрыть кран уровня; 

 
 

8 ПОРЯДОК РАБОТЫ 
 
Прежде чем включить котел, внимательно ознакомьтесь с настоящим руководством 

по эксплуатации, с указаниями по технике безопасности, элементами управления и надпи-
сями на котле. 

Открыть крышку котла. Установить носик крана заливного в направлении варочного 
сосуда. Налить требуемое количество воды в варочный сосуд.  

Порядок заполнения варочного сосуда продуктами и водой определяется технологи-
ческим процессом приготовления. 

Открыть кран наливной воронки для определения начала кипения воды в рубашке. 
При открывании крана наливной воронки, во избежание ожога горячим паром, 

будьте осторожны! 
Закрыть крышку котла.  
ВНИМАНИЕ! При заливке холодной воды в горячий котел обязательно должен 

быть открыт кран наливной воронки. После заполнения воды кран закрыть. 
Установить переключатель мощности в положение "3", при этом загорается лампочка 

"Работа". Закрыть кран наливной воронки при появлении ровной непрерывной струи пара 
из воронки. Наличие воздуха в паровой рубашке снижает теплопередачу варочному сосуду.  

После закипания воды в варочном сосуде переключатель установить в положение «2» 
или «1» в зависимости от необходимой интенсивности кипения воды. 

По окончанию приготовления продукта выключить котел – установить переключатель  
в положение «0», при этом выключается сигнальная лампа «Работа». 

Разгрузить котел. 
После окончания приготовления  произведите разгерметизацию пароводяной рубаш-

ки для чего  откройте кран наливной воронки. Это необходимо для снятия возникающего 
разряжения в пароводяной рубашке и предотвращения деформации рабочей емкости кот-
ла. Оставить кран открытым до полного остывания котла.  

Вымыть котел, протереть и оставить открытым до полного высыхания. Закрыть крыш-
ку котла. Обесточить котел путем выключения автоматического выключателя в электриче-
ском распределительном шкафу 
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Для удаления отложений на поверхности варочного сосуда рекомендуется применять 
раствор лимонной кислоты 2÷5  гр. на литр воды. 

Еженедельно, после окончания работ, необходимо проводить очистку сливного крана 
от накипи и смазывать кулинарным жиром. Для этого: 

- ручку крана из положения  рис. 10 поз. 1 перевести в положение рис. 11 поз 1; 
- фиксатор крана рис. 11 поз. 2 вытянув в сторону до упора. Одновременно вытянуть 

механизм крана наверх; 
- провести удаление накипи и остатка пищи с корпуса крана; 
- смазать уплотнительные кольца и механизм крана кулинарным жиром; 
Сборку производить в обратной последовательности. При установке крана избегайте 

повреждения уплотнительных колец. 
 
 
9. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
 
ВНИМАНИЕ! После проведения технического обслуживания обязательно внести 

запись с описанием проделанной работы в таблице  5 Учет технического обслужива-
ния настоящего руководства. 

9.1 В процессе эксплуатации котла необходимо выполнить следующие виды работ в 
системе технического обслуживания и ремонта: 

а) ЕТО - техническое обслуживание при эксплуатации – повседневный уход за кот-
лом; 

б) ТО - регламентированное  техническое обслуживание  – комплекс профилактиче-
ских мероприятий, осуществляемых с целью обеспечения работоспособности или исправ-
ности котла; 

в) ТР - текущий ремонт – ремонт, осуществляемый в процессе эксплуатации, для 
обеспечения или восстановления работоспособности котла и состоящий в замене и (или) 
восстановлении его отдельных частей и их регулировании. 

9.2 Периодичность технического обслуживания и ремонтов: 
- техническое обслуживания при эксплуатации ЕТО - ежедневно; 
- техническое обслуживания (ТО)    - 1 мес.; 
- текущий ремонт (ТР)     - при необходимости. 

9.3 Техническое обслуживание при эксплуатации ЕТО производится работниками 
предприятий общественного питания, эксплуатирующих котел. Регламентированное техни-
ческое обслуживание ТО и текущий ТР ремонт выполняются работниками специализиро-
ванный ремонтных предприятий  или специалистами технических служб предприятия, экс-
плуатирующего котел, если они предусмотрены его штатным расписанием. 

Техническое обслуживание и ремонт должен производить электромеханик III - V  раз-
рядов, имеющий квалификационную группу по технике безопасности не ниже третьей. 

9.4 Техническое обслуживание при эксплуатации включает: 
а) проверку котла внешним осмотром на соответствие правилам техники безопасно-

сти; 
б) проверку состояния световой сигнализации, включения и выключения котла; 
в) санитарную обработку котла. 
9.5 Регламентированное  техническое обслуживание ТО включает: 
а) выполнение работ, входящих в техническое обслуживание при эксплуатации; 
б) выявите неисправность аппарата путем опроса обслуживающего персонала; 
в) осмотр на соответствие требованиям техники безопасности; 
г) осмотр электроаппаратуры, подтяжку электроконтактных соединений. Замена кон-

тактов и т. д.; 
д) проверка исправности защитного заземления от автоматического выключателя до 

заземляющих устройств котла; 
е) проверка надежности крепления съемных узлов и механизмов и подтяжка;  
ж) очистка сливного крана от накипи и смазка кулинарным жиром; 
з) проверка работы датчика «Сухой ход» (см. п 9.6); 
и) очистка пароводяной рубашки котла от накипи (см. п. 9.7) – раз в два месяца; 
к) очистка варочного сосуда котла от накипи (см. п. 9.8) – раз в месяц. 
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л) измерения сопротивления заземления. Измерение производить между зажимом за-
земления и между металлическими частями котла, которые доступны в процессе работы. 
Сопротивление заземления должно быть не более 0,1Ом. 

9.6 Проверка работы датчика «Сухой ход» (см. п 9.6); 
- обесточить котел путем выключения автоматического выключателя в электрическом 

распределительном шкафу. 
- открыть кран заливной воронки  (рис. 2 поз. 6) 
- открыть кран уровня (рис. 2 поз. 2).; 
- снять заднюю стенку котла ; 
- открутить на дне котла заглушку G 1/2” и слить воду; 
- установить заглушку на место; 
- подать питание на котел путем включения автоматического выключателя в электри-

ческом распределительном шкафу; 
- установить переключатель включения котла в положение «1» (рис. 2 поз. 11). Визу-

ально проконтролировать загорание светосигнальной арматуры «Сухой ход» (рис. 2 поз. 
13.); 

- залить воду через кран заливной воронки, при этом кран уровня должен быть от-
крыт. Когда из крана уровня появится вода, уровень  можно считать нормальным. Визуаль-
но проконтролировать отключение светосигнальной арматуры «Сухой ход». 

- установить переключатель в положение «0»  (рис. 2 поз. 11); 
- обесточить котел путем выключения автоматического выключателя в электрическом 

распределительном шкафу. 
9.7 Очистка рубашки котла от накипи (очистку производить в зависимости от жестко-

сти воды, не реже 1 раза в 2 месяца): 
- снять заднюю стенку котла ; 
- через заливную горловину залить средство «Золушка Антинакипин» или другие 

средства для удаления накипи  разбавленной водой. Концентрация раствора согласно ин-
струкции по применению. Объем воды см. таблицу 1, п. 10.1. 

- выждать 15-20 мин; 
-  подать питание на котел путем включения автоматического выключателя в элек-

трическом распределительном шкафу; 
- установить переключатель включения котла в положение «1»  (рис. 2 поз. 11); 
- выдержать котел  на режиме работы 15-20 мин. 
- установить переключатель включения котла в положение «0»; 
- обесточить котел путем включения автоматического выключателя в электрическом 

распределительном шкафу; 
- кран уровня установить в положении «Открыто»; 
- открутить на дне котла заглушку G 1/2” и слить воду; 
- установить заглушку и заднюю стенку на место. 
9.8 Очистка варочного сосуда, крышку котла, крана слива, решетки-сита от отложений 

накипи (очистку производить в зависимости от жесткости воды, не реже 1 раза в месяц или 
по мере образования накипи): 

- произвести кипячение воды в котле; 
- при закипании воды добавить в котел пищевую "Лимонную кислоту" из расчета 100 г. 
"лимонной кислоты" на 100 л. воды; 
- прокипятить воду с "лимонной кислотой" в течении 15 мин. и выключить (установить 
рукоятку переключателя котла в положение «0»); 
- оставить котел с водой и " лимонной кислотой" на 12 часов (до полной очистки котла 
от накипи);  
- слить воду из котла, всполоснуть водой и протереть сосуд, крышку котла, решетку-
сито влажной тряпкой; 
9.9 Обслуживание сливного крана. 
- ручку крана из крайне правого положения (см. рис. 10) перевести в крайнее левое 
положение (см. рис.11); 
- подтянуть стопорный винт (рис. 11 поз.2) и снять кран. Кран снимается вверх; 
- удалить накипь с поверхности крана и внутри посадочного места крана; 
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- осмотреть резиновые уплотнители на наличие повреждений. По мере необходимо-
сти заменить уплотнители (код для заказа 120000019887 - Кольцо резиновое к крану 
сливному); 
- смазать корпус крана и кольца жиром животным топленным пищевым; 
- сборку производить в обратной последовательности. 
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10 ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ 
 
Все неисправности, вызывающие отказы, устраняются только специалистами по ре-

монту торгово-технологического оборудования. 
 

Таблица 4 

Вид неисправности. 
Внешнее проявление и допол-

нительные признаки 
Вероятная причина Метод устранения 

1. Котел не работает, сиг-
нальная лампа «Сеть» не го-
рит 

 

Отсутствует напряжение в 
электросети 

Проверить наличие напряже-
ния в электросети 

2. При переключении пере-
ключателя SА1 в положение 
«1» … «3», светосигнальная 
лампа «Работа» не горит 
нагрев котла не происходит. 

Перегорел плавкий предо-
хранитель на блоке БУПК. 
 
 
 
 
Обрыв провода  
Не исправен блок   БУПК 

Проверить целостность обмот-
ки пускателей КМ1…КМ3 и от-
сутствие замыкание светосиг-
нальной арматуры HL1 и HL2. 
Выяснить причину перегорания 
предохранителя и заменить.    
Устранить обрыв 
Заменить блок БУПК 

3. Постоянно горит свето-
сигнальная лампа «Сухой 
ход» 

Отсутствует вода в ру-
башке котла. 
Обрыв прово-
да(ов)датчика «Сухого хо-
да» 
Неисправен блок БУПК. 

Заполнить воду в рубашку 
 
Устранить обрыв проводов 
 
 
Заменить блок 

4. Сгорает предохранитель 
на плате блока управления 
котлом (БУПК). 

Короткое замыкание в це-
пи управления пускателя-
ми. 
Не исправна цепь пуска-
теля  КМ1 и/или КМ2, КМ3 

Устранить замыкание. 
 
 
Устранить не  исправность в 
цепи пускателя(ей).  

5. Не работает защита 
электронагревателей от «су-
хого хода». Сигнальная лам-
па  не горит, ТЭН-ы нагрева-
ются.  Воды в рубашке нет 

Замыкание электрода на 
корпус  

Заменить электрод. 
 
 
 

6. Сгорает(ют) резисторы 
R14, R16 на плате блока 
управления котлом (БУПК). 

Повреждена изоляция 
провода(ов) манометра, 
неправильное соединение 
проводов манометра. 
Вышел из строя манометр. 

Проверить целостность изоля-
ции проводов, проверить по 
электрической принципиальной 
схеме правильность соедине-
ния проводов манометра. За-
менить электроконтактный ма-
нометр. 
Заменить резистор(ы) на БУПК 
R14 и/или R16 (С2-33Н-2-680 
Ом±5%, см. рис. 8) 

7. Не герметичность слив-
ного крана (капает вода) 

  Износ уплотнительных 
колец. 

 Заменить уплотнительные 
кольца. 

8. Затрудненный ход (по-
ворот) сливного крана 

 Появление накипи на де-
талях сливного крана  

 Очистить сливной кран от 
накипи и смазать кулинарным 
жиром. 
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11 СВИДЕТЕЛЬСТВО О ПРИЕМКЕ 
 
Котел пищеварочный электрический КПЭМ-60/7Т, КПЭМ-60/9Т, КПЭМ-100/9Т,   КПЭМ-

160/9Т, КПЭМ-200/9Т, КПЭМ-250/9Т (нужное подчеркнуть),  

заводской номер ______________________  

соответствует ТУ 5151-013-01439034-2002 и признан годным для эксплуатации. 

 
Дата выпуска _____________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 
личные подписи (оттиски личных клейм) должностных лиц предприятия, ответственных за приемку изделия 

 

 
12 СВИДЕТЕЛЬСТВО О КОНСЕРВАЦИИ 
 
Котел пищеварочный электрический КПЭМ-60/7Т, КПЭМ-60/9Т, КПЭМ-100/9Т,          

КПЭМ-160/9Т, КПЭМ-200/9Т, КПЭМ-250/9Т (нужное подчеркнуть)  подвергнут на ОАО «Чу-

вашторгтехника» консервации согласно требованиям ГОСТ 9.014. 

 
Дата консервации         _  
 
Консервацию произвел    ___________________ 

подпись 

Изделие после консервации принял   ___________________ 
подпись 

 
 
13 СВИДЕТЕЛЬСТВО ОБ УПАКОВКЕ 
 
Котел пищеварочный электрический КПЭМ-60/7Т, КПЭМ-60/9Т, КПЭМ-100/9Т, КПЭМ-

160/9Т, КПЭМ-200/9Т, КПЭМ-250/9Т (нужное подчеркнуть), упакован ОАО «Чувашторгтех-

ника» согласно требованиям, предусмотренным конструкторской документацией. 

Дата упаковки         М. П. 
подпись 

 
Упаковку произвел         

подпись 

 
Изделие после упаковки принял       

подпись 

 
14 ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ 
 
Гарантийный срок эксплуатации котла - 1 год со дня ввода в эксплуатацию. 
Гарантийный срок хранения 1 год со дня изготовления. 
Средний срок службы котла 10 лет. 
В течение гарантийного срока предприятие-изготовитель гарантирует безвозмезд-

ное устранение выявленных дефектов изготовления и замену вышедших из строя состав-
ных частей котла, произошедших не по вине потребителя, при соблюдении потребителем 
условий транспортирования, хранения и эксплуатации котла. 

Гарантия не распространяется на случаи, когда котел вышел из строя по вине по-
требителя в результате несоблюдения требований, указанных в паспорте. 

Время нахождения котла в ремонте в гарантийный срок не включается. 
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В случае невозможности устранения на месте выявленных дефектов предприятие-
изготовитель обязуется заменить дефектный котел. 

Все детали, узлы и комплектующие изделия, вышедшие из строя в период гарантий-
ного срока эксплуатации, должны быть возвращены заводу-изготовителю изделия для де-
тального анализа причины выхода из строя и своевременного принятия мер для ее исклю-
чения. 

Возврат рекламационных комплектующих должен производиться в индивиду-
альной упаковке, обеспечивающей сохранность комплектующего на всем протяже-
нии его транспортировки.  В случае нарушения данного требования и возникновения 
повреждений, связанных с транспортировкой, накладная без цены, выписанная на 
это комплектующее отписанная изначально по Акту-рекламации, будет переоформ-
лена на обычную накладную с ценой. 

Рекламация рассматривается только в случае поступления отказавшего узла, дета-
ли или комплектующего изделия с указанием номера изделия, срока изготовления и уста-
новки, копии договора с обслуживающей специализированной организацией, имеющей ли-
цензию, и копии удостоверения механика, обслуживающего котел. 

 
15 СВЕДЕНИЯ О РЕКЛАМАЦИЯХ 
 
Рекламации предприятию-изготовителю предъявляются потребителем в порядке и 

сроки, предусмотренные Федеральным законом «О защите прав потребителей» от 
09.01.1996 г. с изменениями и дополнениями от 17.12.1999, 30.12.2001, 22.08.2004, 
02.10.2004. 21.12.2004, 27.07.2006, 16.10.2006, 25.11.2006, 25.10.2007, 23.07.2008 г., Граж-
данским кодексом РФ (части первая от 30.11.1994 г. № 51-ФЗ, вторая от 26.01.1996 г. № 14-
ФЗ, третья от 26.11.2001 г. №146-ФЗ, четвертая от 18.12.2006 г. № 230-ФЗ) с изменениями 
и дополнениями от 26.12, 20.02, 12.08. 1996 г., 24.10.1997 г., 08.07, 17.12.1999 г., 16.04, 
15.05, 26.11.2001 г., 21.03,14.11, 26.11. 2002 г., 10.01, 26.03, 11.11, 23.12.2003 г., 29.06, 
29.07, 02.12, 29.12, 30.12.2004 г., 21.03, 09.05, 02.07, 18.07, 21.07.2005 г., 03.01, 10.01, 02.02, 
03.06, 30.06, 27.07, 03.10, 04.12, 18.12, 29.12, 30.12.2006 г., 26.01, 05.02, 20.04, 26.06, 19.07, 
24.07, 02.10, 25.10, 04.11, 29.11, 01.12, 06.12.2007 г., 24.04, 29.04, 13.05, 30.06, 14.07, 22.07, 
23.07, 08.07, 08.11, 25.12, 30.12.2008 г., 09.02.2009 г., а также Постановлением Правитель-
ства РФ от 19.01.1998 г. № 55 «Об утверждении Правил продажи отдельных видов товаров, 
перечня товаров длительного пользования, на которые не распространяются требования 
покупателя о безвозмездном предоставлении ему на период ремонта или замены анало-
гичного товара, и перечня непродовольственных товаров надлежащего качества, не под-
лежащих возврату или обмену на аналогичный товар других размера, формы, габарита, 
фасона, расцветки или комплектации» (с изменениями от 20.10.1998 г., 02.10.1999 г., 
06.02.2002 г.,  12.07.2003 г., 01.02.2005 г., 08.02, 23.05, 15.12. 2006 г., 27.03.2007 г., 
27.01.2009 г.). 

 
Рекламации направлять по адресу: Чувашская Республика, г. Чебоксары, 
Базовый проезд, 28. 
Тел./факс: (8352) 56-06-26, 56-06-85. 
 

 
Тел. горячей линии (срочная телефонная техническая поддержка) -  
 (8352) 24-03-11 
 
16 Хранение, транспортирование и складирование 
Хранение котла должно осуществляться в транспортной таре предприятия изготови-

теля по группе условий хранения 4 по ГОСТ 15150. 
Срок хранения не более 12 месяцев. 
При сроке хранения свыше 12 месяцев владелец котла обязан произвести перекон-

сервацию изделия по ГОСТ 9.014.  
Упакованный котел следует транспортировать железнодорожным, речным, автомо-

бильным транспортом в соответствии с действующими правилами перевозки на этих видах 
транспорта. Морской и другие виды транспорта применяются по особому соглашению.  
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Условия транспортирования в части воздействия климатических факторов – группа 8 
по ГОСТ 15150, в части воздействия механических факторов – С по ГОСТ 23170. 

Погрузка и разгрузка котла из транспортных средств должна производиться осто-
рожно, не допуская ударов и толчков. 

 
ВНИМАНИЕ! Допускается складирование упакованных котлов по высоте в два яруса 

для хранения. 
 
17 Сведения по утилизации 
 
При подготовке и отправке котла на утилизацию необходимо разобрать и рассорти-

ровать составные части котла по материалам, из которых они изготовлены. 
 
 

РЕГУЛИРОВКА УСИЛИЯ ПОДНЯТИЯ КРЫШКИ КОТЛА 
(вид сверху) 

 
 
 
 

1
2

43

 
 

Рис.1 
 
 
 

 
В процессе эксплуатации котла возможно незначительное снижение характеристики 

пружины, что приводит к недостаточной фиксации крышки  в промежуточных положениях. С 
целью устранения вышеуказанного необходимо выполнить следующее: 

а) удерживая ключом шестигранник (поз.1) вывернуть винты (поз.2). 
б) повернуть шестигранник в сторону увеличения усилия до совмещения следующего 

отверстия в шайбе (поз. 3) и кронштейне (поз. 4) 
в) завернуть винты (поз. 2) до упора, затем ослабить на 1\6 оборота. 
г) при необходимости повторить указанную операцию с другой стороны механизма. 

 
Примечание: Пункт  г) не относится к котлам КПЭМ-60/7Т и КПЭМ-60/9Т, где установ-

лено по одной пружине. 
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КОНСТРУКЦИЯ КОТЛА (МОДЕЛИ КПЭМ-60/9Т ÷ КПЭМ-250Т) 

 

 

 
Рис.2 

1. Кран слива 

2. Кран уровня 

3. Крышка 

4. Предохранительный клапан на разряжение 

5. Предохранительный клапан на повышенное давление 

6. Заливная воронка 

7. Кран залива воды в варочный сосуд 

8. Клеммный блок 

9. Винты крепления клеммного блока 

10. Ножка 

11. Переключатель  

12. Светосигнальная арматура «Работа» 

13. Светосигнальная арматура «Сеть» 

14. Светосигнальная арматура «Сухой ход». 

15. Отверстие для отвода жидкости со столешницы 

16. Подвод воды. 

17. Воздуховод. 

18. Электроконтакный манометр 
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КОНСТРУКЦИЯ КОТЛА (МОДЕЛЬ КПЭМ-60/7Т)  

 

 

 

 
 

 

Рис.3 
 

Остальное см. Рис.2



Схема электрическая принципиальная КПЭМ-60Т   
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Таблица 1 Схема коммутации SA1.
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Переключатель 43.24232.000SA1 1

Х4 1Колодка штыревая 45 7373 9038
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Схема электрическая принципиальная КПЭМ-100Т ÷ КПЭМ250Т 
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Схема электрическая соединений КПЭМ-100Т ÷ КПЭМ250Т 
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Расположение элементов на блоке управления КПЭМ-60Т ÷ КПЭМ250Т 
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Схема электрическая принципиальная БУПК 
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Приложение    А 
 

ОАО «Чувашторгтехника» 
428020, Чувашская Республика, г. Чебоксары, Базовый проезд, 28 

 
ТАЛОН № 1 НА ГАРАНТИЙНЫЙ РЕМОНТ 

     1 Котел пищеварочный электрический КПЭМ-60/7Т, КПЭМ-

60/9Т, КПЭМ-100/9Т,   КПЭМ-160/9Т, КПЭМ-200/9Т, КПЭМ-250/9Т 

(нужное подчеркнуть),  

заводской номер ________________  

соответствует   ТУ 5151-013-01439034-2002 и признан годным 

для эксплуатации. 

         ______________________________________________ 

                                                        (месяц, год выпуска) 

          Штамп ОТК 

      2 ___________________________________________________ 
                          [дата продажи  (поставки) изделия продавцом (поставщиком)] 
 

       М.П.                                                           ___________________ 
                                                                                      (подпись) 

       3___________________________________________________ 
                                      (дата ввода изделия в эксплуатацию) 

       М.П.                                                           ___________________ 
                                                                                      (подпись) 

        Выполнены работы ___________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

        Исполнитель                                             Владелец 

     ________________________                 _____________________ 
                 (фамилия, имя, отчество)                                                       (подпись) 

________________________________________________________ 

                          (наименование предприятия, выполнившего ремонт 

_____________________________________________________________________________ 
                                                    и его адрес) 

         М.П. 

________________________________________________________ 

             (должность и подпись руководителя предприятия, выполнившего ремонт) 
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Приложение    А 
 

ОАО «Чувашторгтехника» 
428020, Чувашская Республика, г. Чебоксары, Базовый проезд, 28 

 
ТАЛОН № 2 НА ГАРАНТИЙНЫЙ РЕМОНТ 

     1 Котел пищеварочный электрический КПЭМ-60/7Т, КПЭМ-

60/9Т, КПЭМ-100/9Т,   КПЭМ-160/9Т, КПЭМ-200/9Т, КПЭМ-250/9Т 

(нужное подчеркнуть),  

заводской номер ________________  

соответствует   ТУ 5151-013-01439034-2002 и признан годным 

для эксплуатации. 

             _____________________________________________ 

                                                        (месяц, год выпуска) 

      Штамп ОТК 

      2 ___________________________________________________ 
                          [дата продажи  (поставки) изделия продавцом (поставщиком)] 

       М.П.                                                           ___________________ 
                                                                                      (подпись) 

        3___________________________________________________ 
                                      (дата ввода изделия в эксплуатацию) 

       М.П.                                                           ___________________ 
                                                                                      (подпись) 

        Выполнены работы ___________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

        Исполнитель                                             Владелец 

     ________________________                 _____________________ 
                 (фамилия, имя, отчество)                                                       (подпись) 

________________________________________________________ 

                          (наименование предприятия, выполнившего ремонт 

_____________________________________________________________________________ 
                                                    и его адрес) 

         М.П. 

________________________________________________________ 

             (должность и подпись руководителя предприятия, выполнившего ремонт) 
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Приложение    А 
 

ОАО «Чувашторгтехника» 
428020, Чувашская Республика, г. Чебоксары, Базовый проезд, 28 

 
ТАЛОН № 3 НА ГАРАНТИЙНЫЙ РЕМОНТ 

     1 Котел пищеварочный электрический КПЭМ-60/7Т, КПЭМ-

60/9Т, КПЭМ-100/9Т,   КПЭМ-160/9Т, КПЭМ-200/9Т, КПЭМ-250/9Т 

(нужное подчеркнуть),  

заводской номер ________________  

соответствует   ТУ 5151-013-01439034-2002 и признан годным 

для эксплуатации. 

         _____________________________________________ 

                                                        (месяц, год выпуска) 

      Штамп ОТК 

      2 ___________________________________________________ 
                          [дата продажи  (поставки) изделия продавцом (поставщиком)] 

       М.П.                                                           ___________________ 
                                                                                      (подпись) 

        3___________________________________________________ 
                                      (дата ввода изделия в эксплуатацию) 

       М.П.                                                           ___________________ 
                                                                                      (подпись) 

        Выполнены работы ___________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

________________________________________________________ 

        Исполнитель                                             Владелец 

     ________________________                 _____________________ 
                 (фамилия, имя, отчество)                                                       (подпись) 

________________________________________________________ 

                          (наименование предприятия, выполнившего ремонт 

_____________________________________________________________________________ 
                                                    и его адрес) 

         М.П. 

________________________________________________________ 

             (должность и подпись руководителя предприятия, выполнившего ремонт) 
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17 Учет технического обслуживания  
    
Таблица 5 

Дата 
Вид техниче-

ского обслужи-
вания 

Краткое со-
держание 

выполненных 
работ 

Наименование 
предприятия, 

выполнившего 
техническое 

обслуживание  

Должность, фамилия и под-
пись 

выполнившего 
работу 

проверившего 
работу 
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HEAT PUMP DRYER 

Model: HHPD-V904A++ 

 

Model: HG-150SS 
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• Heat pump dryer 

• Loading capacity: 9 kg 

• Energy class: A++ 
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Icon Caption Description 

 

WARNING Risk of serious injury or death 

 

RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage 

 

FIRE Risk of fire 

 

ATTENTION Risk of injury or material damage 

 

IMPORTANT/NOTE Information on correct operation of the system 

 

Read the instructions 

 

Hot surface 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Thank you for purchasing this product! 

 

I. INTRODUCTION 

Before using the appliance, please read carefully this instruction manual and keep it for future 

reference. 

This instruction manual is designed to provide you with all required instructions related to the 

installation, use and maintenance of the appliance. 

In order to operate the unit correctly and safety, please read this instruction manual carefully before 

installation and usage. 

 

II. CONTENT OF YOUR PACKAGE 

➢ Heat pump dryer 

➢ User manual 

➢ Warranty card 

http://www.heinner.com/
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III. SAFETY PRECAUTIONS 

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children must not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance must not be made by children without 
supervision. 
• This tumble dryer is intended only for household and indoor use. The 
warranty will be void in case of commercial use. 
• Use this product only for laundry with a label that indicates it is suitable 
for drying. 
• The manufacturer will not accept responsibility for damages resulting 
from incorrect use or transport. 
• Do not allow floor coverings to obstruct the ventilation openings. 
• Installation and repair of the machine should only be made by an 
authorised repair agent. The manufacturer cannot be held responsible 
for damages resulting from un-authorised repairs.  

WARNING: Never spray or pour water onto the dryer to wash it! 

There is risk of electric shock! 

• Leave at least 3 cm of space between the side and rear walls of the 
product and above if you plan on placing your appliance under a 
worktop. 
• Assembly / disassembly for under-counter installation if neccessary 
must be done by an authorised service agent. 
• Before installation, check the product for visible damage. Never install 
or operate a damaged product. 
• Keep pets away from the dryer. 
• Fabric softeners, or similar products, should be used in accordance with 
the manufacturers instructions. 
• Remove all objects from pockets such as lighters and matches. 
• The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding 
door or a door with a hinge on the opposite side to that of the tumble 
dryer, if it prevents the door from being fully opened. 
 

WARNING: In the appliance enclosure or in the built-in structure, 

keep ventilation openings clear of obstruction. 

http://www.heinner.com/
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• Before contacting the local Authorised Service Provider for the 
installation of the dryer, check the information in the user manual to 
make sure that the electrical installation and water outlet is suitable. If 
they are not, call a qualified electrician and a plumber to have the 
necessary adjustments made. 
• It is the customer’s responsibility to prepare the dryer’s installation 
place, as well as the electricity and waste water installation. Before 
installation, check the dryer for damage. If damaged, do not have it 
installed. Damaged products may endanger your health. 
• Install the dryer on a stable and flat surface. 
• Run the dryer in a dust-free environment where the air ventilation is 
good. 
• The clearance between the dryer and the floor should not be reduced 
with objects such as carpets, wood or tape. 
Do not block the ventilation grills found on the plinth of the tumble dryer. 
• The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding 
door or a door with a hinge on the opposite side of the tumble dryer, in 
such a way that blocks the full opening of the tumble dryer door. 
• Once the dryer has been installed, the connections must remain stable. 
When installing the dryer, make sure that the rear surface is not leaning 
on anything (e.g. tap, socket). 
• The operating temperature of the dryer is +5°C to +35°C. If operated 
out of this temperature range, the performance of the dryer will be 
affected negatively and the product will be damaged. 
• Be careful when carrying the product since it is heavy. Always wear 
safety gloves. 
• Always install the product should be placed against a wall. 
• The rear surface of the product should be placed against the wall. 
• When the product is placed on a stable surface, use a water level to 
check if it is fully stable. If not, adjust the feet until it becomes steady. 
Repeat this process every time you relocate the product. 
• Do not place the dryer onto the power cable. 
 
SAFETY INSTRUCTIONS 
This section contains safety instructions that will help protect you from 
risk of personal injury or property damage. Failure to follow these 
instructions will void any warranty. 
1.1. Electrical Safety 
• The appliance must not be supplied through an external switching 
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched 
on and off by a utility. 
• Do not touch the power plug with wet hands. Always pull the plug to 
unplug the product, otherwise, there will be risk of an electric shock. 
• Connect the dryer to a grounded socket with fuse protection. Have the 
earth connection installed by a qualified electrician. Our company cannot 
be held responsible for damages/losses resulting from using the dryer 
without an earth connection as required by local regulations. 
• The voltage and the allowable fuse protection are indicated on the type 
plate.(For the type plate, please see 3. Overview) 
• Voltage and frequency values indicated on the type plate must be equal 
to the mains voltage and frequency value in your house. 
• Unplug the dryer when it is not used for an extended period, and 
before installation, maintenance, cleaning and repair, otherwise, the 
dryer may get damaged. 
 
 

http://www.heinner.com/
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• The plug socket must be freely accessible at all times after installation. 
a. A damaged power cord/plug can cause fire or give you an electric 
shock. When damaged it must be replaced, this should only be done by 
qualified personnel.  

To avoid the risk or fire or electric shock, do not use extension 
cords, multi sockets or adapters to connect the dryer to mains power. 
 
1.2. Children's Safety 
• This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety.s 
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children must not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance must not be made by children without 
supervision. 
• Do not leave children unattended near the machine. 
• Children might lock themselves in the machine resulting in risk of 
death. 
• Do not allow children to touch the glass door during operation. The 
surface becomes extremely hot and may cause skin damage. 
• Keep packaging material away from children. 
• Poisoning and irritation may occur if detergent and cleaning materials 
are consumed or come into contact with the skin and eyes. 
• Keep cleaning materials out of the reach of children Electrical products 
are dangerous for children. 
• Keep children away from the product while it is running. 
• To prevent children from interrupting the dryer cycle, you can use the 
child lock to avoid any changes in the running programme. 
• Do not allow children to sit/climb on or climb inside the product. 
 
1.3. Product Safety 

Due to risk of fire, the following laundry items and products should never 

be dried in the dryer: 

• Do not dry unwashed items in the tumble dryer. 
• Items that have been soiled with substances such as cooking oil, 
acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot removers, turpentine, waxes and 
wax removers should be washed in hot water with an extra amount of 
detergent before being dried in the tumble dryer. 
• Cleaning cloths and mats that have residues of flammable cleaning 
agents or acetone, gas, patrol, stain remover, turpentine, candle, wax, 
wax remover or chemicals. 
• Laundry that has residues of hair sprays, nail polish remover and similar 
substances. 
• Laundry on which industrial chemicals have been used for cleaning 
(such as chemical cleaning). 

http://www.heinner.com/
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• Laundry that has any kind of foam, sponge, rubber or rubber-like parts 
or accessories. These include latex foam sponge, shower caps, 
waterproof fabrics, fitted clothes and foam pillows. 
• Items with filling and damaged items (pillows or jackets). Foam 
protruding from these items might catch fire during the drying process. 
• Operating the dryer in environments that contain flour or coal dust may 
cause explosion. 

Attention: Underwear that contains metal reinforcements should 
not be put in the dryer. The dryer may be damaged if metal 
reinfoircements come loose ad break off during drying.  
 

FIRE:R290 

Risk of fire and damage! 

This product contains enviromental friendly but flammable R290 gas. Keep open 

flame and fire sources away from the product. 
 
1.4. Correct Use 

ATTENTION: Never stop a tumble dryer before the end of the 
drying cycle unless all items are quickly removed and spread out so that 
the heat is dissipated. 
 

ATTENTION: Make sure that pets do not enter the dryer. Check the 
inside of the dryer before using it. 
 

 ATTENTION: Superheating of clothes inside of the dryer can occur if you 

cancel the programme or in the event of a power failure whilst the dryer is 

running. This concentration of heat can cause self-combustion so always 

activate the Refresh programme to cool down or quickly remove all laundry from 

the dryer in order to hang them up and dissipate the heat. 

 

• Use the dryer only for household drying and to dry fabrics with a label 
that indicates they are suitable for drying. All other uses are out of the 
scope of intended use and are prohibited. 
• The warranty will be void in case of any commercial use. 
• This appliance is designed to be used inside domestic residences only, 
and should be placed on a straight and stable surface. 
• Do not lean against or sit on the door of the dryer. The dryer may tip 
over. 

http://www.heinner.com/
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• To maintain a temperature that will not harm the laundry (e.g. to 
prevent the laundry from catching fire), a cooling process starts after the 
heating process. After this, the programme ends. At the end of the 
programme, always remove the laundry promptly. 
 

ATTENTION: Never use the dryer without a lint filter or with a damaged lint 

filter. 
Lint filters must be cleaned after each use as indicated in 6.1. Cleaning the 
Lint Filter. 
• Lint filters must be dried after wet cleaning. Wet filters might cause 
malfunction during the drying process. 
• Lint accumulation must not to be allowed around the tumble dryer (not 
applicable for appliances intended to be vented to the exterior of the 
building). 

IMPORTANT: The clearance between the dryer and the floor should not be 

reduced with objects such as carpets, wood or panel, otherwise, sufficient air 

intake cannot be ensured for the machine. 
• The maximum load capacity is 9 kilograms (dry laundry). 
• Do not install the dryer in rooms where there is risk of freezing. Freezing 
temperatures negatively affect the dryers performance.Condensation that 
freezes in the pump and hose may cause damage. 
 
1.5. Installing On Top Of a Washing Machine 

ATTENTION: A washing machine cannot be placed on the dryer. Pay attention to 

the warnings below when installing the dryer on a washing machine. 

ATTENTION: The dryer can only be placed on washing machines that have a 

same capacity and above. 
• To use the dryer on the washing machine, a fixing part must be used 
between the two products. The fixing part must be attached by an 
Authorised Service Provider. 
• When the dryer is placed on the washing machine, the total weight of 
these products may reach almost 150 kilograms (when loaded). Place the 
products on a solid floor that has a load bearing capacity! 
 

Appropriate installation table for washing machine and tumble dryer 
Tumble 
dryer 
(depth) 

Washing machine 
37 cm 42 cm 53 cm 56 cm 59 cm 85 cm 

56 cm x x ok ok ok ok 
61 cm x x x ok ok ok 
 
In order to put the dryer machine onto the washing machine, a special stacking kit is 
required as an optional extra. Please contact customer service to acquire. The 
assembly instruction will be served together with the stacking kit. 
 
 
 

http://www.heinner.com/
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1. Before contacting the local Authorised Service Provider for the installation of the dryer, 

check the information in the user manual to make sure that the electrical installation 

and water outlet is suitable. If they are not, call a qualified electrician and a plumber to 

have the necessary adjustments made.  

2. It is the customer’s responsibility to prepare the dryer’s installation place, as well as 

the electricity and waste water installation. Before installation, check the dryer for 

damage. If damaged, do not have it installed. Damaged products may endanger your 

health. 

3. Install the dryer on a stable and flat surface. 

4. Run the dryer in a dust-free environment where the air ventilation is good. 

5. The clearance between the dryer and the floor should not be reduced with objects 

such as carpets, wood or tape. 

6. Do not block the ventilation grills found on the plinth of the tumble dryer. 

7. The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door 

with a hinge on the opposite side of the tumble dryer, in such a way that blocks the full 

opening of the tumble dryer door. 

8. Once the dryer has been installed, the connections must remain stable. When 

installing the dryer, make sure that the rear surface is not leaning on anything (e.g. tap, 

socket). 

9. The operating temperature of the dryer is +5°C to +35°C. If operated out of thi 

temperature range, the performance of the dryer will be affected negatively and the 

product will be damaged. 

10. Be careful when carrying the product since it is heavy. Always wear safety gloves. 

11. Always install the product should be placed against a wall. 

12. The rear surface of the product should be placed against the wall. 

13. When the product is placed on a stable surface, use a water level to check if it is fully 

stable. If not, adjust the feet until it becomes steady. Repeat this process every time 

you relocate the product. 

14. Do not place the dryer onto the power cable.  

 

 

 

 

VI. INSTALLATION  
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Connection to water outlet (with optional drain hose) 

In products with a heat pump unit, water accumulates in the water tank during the drying 

process. You must empty the accumulated water after each drying process. Instead of 

periodically emptying the water tank, you can also use the water drain hose provided with 

the product to directly drain the water outside. 

 

Connecting the Water Discharge 

Hose 

1. Pull and take out the end of the hose at the back of the dryer. Do not use any tools to 

take out the hose. 

2. Fit one end of the water discharge hose, which is provided with the product, to the slot 

from which you have removed the hose. 

3. Fix the other end of the water discharge hose directly to the water outlet or sink. 

 

ATTENTION: The hose must be connected in a manner that it cannot be displaced. If 

the hose comes out during water discharge, there might be flooding in your house.  

IMPORTANT: The water discharge house must be installed at a height of 80cm 

maximum.  

IMPORTANT: The water discharge hose must not be sent between the outlet and the 

product, folded or stepped over.  

 

Adjusting the feet 

1. For the dryer to work with less noise and vibration, it must be stable and balanced on 

its feet. Adjust the feed to ensure that the product is balanced. 

2. Rotate the feet to the right and to the left until the dryer is even and stable.  

IMPORTANT: Never remove the adjustable feet.  
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www.heinner.com                                 9Kg, 220-240V~50Hz 

      9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Electrical connection 

 ATTENTION: There is risk of fire and electric shock. 

1. Your dryer is set to 220-240 V and 50 Hz. 

2. The mains cable of the dryer is equipped with a special plug. This plug must be 

connected to an earthed socket protected by a fuse of 16 Amperes as indicated on the 

type plate. The fuse current rating of the power line where the outlet is connected 

must also be 16 amperes. Consult a qualified electrician if you do not have such an 

outlet or fuse. 

3. Our company cannot be held responsible for damages resulting from usage without 

earthing. 

IMPORTANT: Operating your machine at low voltage values will shorten the service 

life and decrease the performance of your machine. 

 

Under counter installation 

1. Leave at least 3 cm of space between the side and rear walls of the product and the 

underside of the worktop when installing your product under a counter. 

2. Assembly / disassembly under the counter if neccessary must be done by authorized 

service. 

 

http://www.heinner.com/
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1. Upper tray 

2. Control panel 

3. Loading door 

4. Plinth  

5. Plinth opening slot 

6. Ventillation grills 

7. Adjustable feet 

8. Plinth cover 

9. Type plate 

10. Lint filter 

11. Drawer cover 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VII. PRODUCT DESCRIPTION 
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1. Sorting the laundry to be dried 

Follow the instructions on the labels of the laundry to be dried. Only dry items that have a 

statement/symbol that indicates "they can be dried in a dryer". 

• Do not operate the product with load amounts and laundry types other than those given 

in 4.3. Load Capacity. 

 

Do not dry thin, multi-layer or thick-layer fabrics together as they dry at different levels. For 

this reason, dry clothes together that have the same structure and fabric type. This way, 

you can get an even drying result. If you think that the laundry is still wet, you can select a 

time programme for additional drying. 

Please dry your big (like duvets) and small sizes of laundries seperately in order to not to 

have a damp laundries. 

 

 

VII. USING THE APPLIANCE 
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IMPORTANT: Delicate fabrics, embroided fabrics, woolen/silk fabrics, clothes made of 

delicate and expensive fabrics, airtight clothes and tulle curtains are not suitable for drying 

in the dryer. 

2. Preparing the laundry to be dried 

Risk of explosion and fire! 

Remove all objects from pockets such as lighters and matches. 

ATTENTION: The drum of the dryer and the fabrics may get damaged. 

• The clothes may have become entangled during the washing process. 

• Separate them from each other before placing them in the dryer. 

• Remove all objects in the pockets of the clothes and apply the following: 

• Tie fabric belts, apron laces etc. to each other or use a laundry bag. 

• Lock the zips, clasps and fasteners, do up the buttons of covers. 

• To get the best drying result, sort the laundry according to the textile type and drying 

programme. 

• Remove clips and similar metal parts from the clothes. 

• Woven goods such as t-shirts and knit clothes generally shrink in the first drying. Use a 

protective programme. 

• Do not over-dry synthetics. This will cause creases. 

• When washing the laundry to be dried, adjust the amount of softener according to the 

data from the manufacturer of the washing machine.  

 

3. Load capacity 

Follow the instructions in the "Programme selection and consumption table". (See: 5.2 

Programme selection and consumption table). Do not load the product with more laundry 

than the capacity values specified in the table. 

IMPORTANT: It is not recommended to load the dryer with more laundry than the 

amount shown in the figure. When overloaded, the drying performance of the dryer will 

decrease and the dryer and laundry might be damaged. 

Laundry Dry load weight (gr) 

Bedsheet 725 

Pillowcase 240 

Bath towel 700 

Hand towel 225 

Shirt 190 

Cotton shirt 200 

Duvet 650 

Fabric 400 

T-shirt 120 
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1. Programme selection knob 

2. Electronic indicator and additional functions 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

1. Programme selection knob 

Use the programme selection knob to select the desired drying programme: 

 

2. Electronic indicator and additional functions 

  
 

 

    IX. CONTROL PANEL 
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Display symbols:  

Water tank indicator 

 

Lint filter cleaning warning indicator 

 

Condenser cleaning warning indicator 

 

Time drying 

 

Drying level 

 

Delay start 
 

Anti-crease 

 

Start/Pause 
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Programme selection and consumption table 

Programme Load 

(kg) 

Washing machine 

spin speed 

Approximate amount 

of remaining humidity 

Duration 

(min) 

Cotton extra dry 9 1000 60% 215 

Cotton cupboard dry 9 1000 60% 208 

Cotton iron dry 9 1000 60% 154 

Synthetics cupboard 

dry 

4.5 800 40% 78 

Synthetics iron dry 4.5 800 40% 66 

Delicate 2 600 50% 55 

Time drying - - - 20 

Baby care 3 1000 60% 78 

Duvet 2.5 800 60% 140 

Sport 4 800 40% 108 

Mix 4 1000 60% 112 

Wool refresh - - - 5 

Refresh - - - 10 

Express 45’ 2 1200 50% 45 

Shirts 30’ 0.5 1200 50% 30 

 

Energy consumption values 

Programme Load 

(kg) 

Washing machine 

spin speed 

Approximate amount 

of remaining humidity 

Energy 

consumption 

values (kWh) 

Cotton cupboard dry 9 1000 60% 2.12 

Cotton iron dry 9 1000 60% 1.62 

Synthetics cupboard 

dry 

4.5 800 40% 0.97 

Power consumption in the „off mode” P (w) 0.5 

Power condumption in the „on mode” P (W) 1.0 

The Cotton Cupboard Dry programme is the standard drying programme that can be run 

with a full or half load and for which the information is given on the label and product 

receipt. This programme is the most energy efficient programme to dry normal wet cotton 

clothes. 
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3. Auxiliary functions 

Options:  

Drying Level - The humidity level obtained after drying can be increased by 3 levels. This way, 

level of required dryness can be selected. The levels that can be selected other than the 

standard setting: 1, 2, 3. After selection, the LED of the relevant drying level will turn on. 

Anti-crease - If you select the "Anti-Crease" option and do not open the door of the dryer at 

the end of the programme, the 1-hour anti-crease phase will extend to 2 hours. After 

selecting the Anti Crease option, you will hear an audible warning. You can press the same 

button again to cancel the option. If you open the door or press the Start/Pause key while 

the anti-crease step is in progress, the said step will be cancelled. 

Delayed start - You can delay the start time of the programme by selecting the 1-hour to 

23-hour option. You can activate the desired delay time by pressing the Start/Pause button. 

When the time is up, the selected programme will start automatically. During the delay time, 

options compatible with the programme can be activated/deactivated. Long pressing on 

Delayed Start button changes delay time continuously. 

Buzzer Cancel - The dryer gives an audible warning when program selection knob is turned, 

buttons are pressed and at the end of programme. To cancel the warnings, press and hold 

the "Anti-Crease Option" button for 3 seconds. When you press the button, you will hear an 

audible warning that the option has been cancelled. 

Time drying - When knob is positioned to Time Drying programme, option can be selected 

by pressing Time Drying option button and program starts by pressing Start/Pause button. 

Long pressing on tme dyring button changes time continuously. 

Child lock - There is a child lock option to avoid changes in the programme flow when keys 

are pressed during the programme. To activate the child lock, press and hold the "Delayed 

Start" and "Anti-Crease" keys simultaneously for 3 seconds. When the child lock is active, all 

keys will be deactivated. Child lock will be deactivated automatically at the end of the 

programme. When activating/deactivating the child lock, ‘‘CL’’ will visualize on display for 2 

sec and then becomes off; and an audible warning will be heard. Warning; when the product 

is running or the child lock is active, if you turn the programme selection knob, you will hear 

an audible warning and ‘‘CL’’ will visualize on display for 2 sec and then becomes off. Even if 

you set the programme knob to another programme, the previous programme will continue 

running. To select a new programme, you need to deactivate the child lock and then set the 

programme selection knob to ‘‘Off’’ position. Then, you can select and start the desired 

programme. 
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The Start/Pause LED will flash during programme selection.Press the Start/Pause button to 

start the programme. The Start/Pause LED that indicates that the programme has started 

and the drying LED will come on. 

Programme Description 

Cotton extra dry This programme dries thick and multi-layer fabrics, such as cotton 

towels, bedsheets, pillowcases, bathrobes, at a high temperature to 

allow you to place them in a closet. 

Cotton cupboard 

dry 

This programme dries cotton pyjamas, underwear, tablecloths etc. to 

allow you to place them in a closet. 

Cotton iron dry This programme dries cotton laundry to prepare it for ironing. 

Laundry removed from the machine will be damp. 

Synthetics 

cupboard dry 

This programme dries synthetics, such as shirts, t-shirts, blouses, at a 

lower temperature compared to the cottons programme to allow you 

to place them in a closet. 

Synthetics iron 

dry 

This programme dries synthetics, such as shirts, t-shirts, blouses, at a 

lower temperature compared to the cottons programme to prepare 

them for ironing. Laundry removed from the machine will be damp 

Delicate This programme dries thin clothes like shirts, blouses and silk 

garments at a low temperature to make them ready to wear. 

Time drying To reach the required drying level at a low temperature, you can use 

the time programmes of 10 min. to 180 min. Regardless of the drying 

level, the programme stops at the desired time. 

Baby care This programme dries delicate infant clothes at a low temperature to 

make them ready to wear. 

Duvet This programme is used to dry duvet 

Sport Sport program is used for synthetic sport laundries like shorts, t-shirts 

at low temperature. 

Mix This programme dries cotton-synthetic mixed garments that do not 

discolour to make them ready to wear 

Wool refresh Wool refresh helps wool textiles to remove excess water after 

washing by applying low temperature and gentle movements of 

drum. 

Refresh This programme provides ventilation for 10 minutes without applying 

heat to help freshen up your garments 

Express 45’ 2 kg of cotton shirts spun at a high speed in the washing machine are 

dried in 45 minutes. 

Shirts 30’ 2 to 3 shirts are ready for to be ironed in 30 minutes. 

IMPORTANT: Do not open the loading door while the programme is running. If you 

have to open the door, do not keep it opne for a long time.  

 

    IX. USING PROGRAMMES 
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PROGRAMME PROGRESS 

 

During the Programme  

If you open the door when the programme is running, the product will switch to standby 

mode. Once the door has been closed, press the Start/Pause key to resume the 

programme.  

Do not open the loading door when the programme is running. If you have to open the 

door, do not keep it open for a long time.  

Programme End  

Once the programme is over, the warning LEDs for Start/Pause, water tank level, filter 

cleaning and condenser cleaning will turn on. Additionally, an audible warning will be given 

at the end of the programme. You can remove the laundry to make the machine ready for 

a new load. 

IMPORTANT: Clean the lint filter after every programme. Empty the water tank after 

every programme. 

IMPORTANT: If you do not take out the laundry after the programme has ended, the 

1-hour Anti Crease phase will automatically be activated. This programme rotates the drum 

at regular intervals to prevent creases. 

 

Drum Light Information 

• This product includes LED Drum Light. 

• The light works automatically when you open the door. And closes itself after a while 

automatically. 

• It is not an adjustable option for user to open or close it. 

• Please do not try to replace or modify the LED Light. 
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Programmes Options 

Anti-crease Delayed 

start 

End of cycle/ buzzer 

cancel 

Child lock Drying level 

Cotton extra 

dry 
     

Cotton 

cupboard dry 
     

Cotton iron 

dry 
     

Synthetics 

cupboard dry 
     

Synthetics iron 

dry 
     

Delicate     X 

Time drying     X 

Baby care      
Duvet     X 

Sport      
Mix      
Wool refresh     X 

Refresh     X 

Express 45’     X 

Shirts 30’     X 
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IMPORTANT: Do not use industrial chemicals to clean your dryer. Do not use a dryer 

that has been cleaned with industrial chemicals. 

 

1. Cleaning the lint filter 

IMPORTANT: Do not forget to clean the lint filter after each use.  

To clean the lint filter:  

 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

VIII. CLEANING AND MAINTENANCE 

 

1. Open the loading door.  

2. Pull up the lint filter to remove it.  

3. Open the outer filter. 

4. Clean the outer filter by rou hands or 

using a soft cloth.  

5. Open the inner filter. 

6. Clean the inner filter by your hands or 

using a soft cloth.  

7. Close the filters and fit the hooks.  

8. Place inner filter inside of outer filter. 

9. Refit the lint filter.  

 

After the dryer has been used for a certain 

period of time, if you encounter a layer that 

will cause obstruction on the filter surface, 

wash the filter with warm water to clean 

the layer. Dry the filter thoroughly before 

reinstalling it again. 
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2. Emptying the water tank 

 

 

3. Cleaning the heat exchanger 

IMPORTANT: Clean the heat exchanger when you see the warning “Heat Exchanger 

cleaning”. 

IMPORTANT: EVEN IF THE “HEAT EXCHANGER CLEANING WARNING LED” IS NOT ON: 

CLEAN THE HEAT EXCHANGER AFTER EVERY 30 DRYING PROCESSES OR ONCE A MONTH. 

 

1. Pull the drawer cover and carefully take out 

the tank. 

2. Empty the water in the tank. 

3. If there is lint accumulated on the discharge 

cap in the tank, clean it with water. 

4. Refit the water tank. 

IMPORTANT: Never remove the water 

tank when the programme is running. The 

water condensed in the water tank is not 

suitable for human consumption. 

IMPORTANT: Do not forget to empty the 

water tank after each use.  

If the drying process is completed, open the loading door and 

wait for it to cool down. 

1. Open the kick plate cover as shown. 

2. Unlock the exchanger cover by turning in the direction 

shown with arrows. 

3. Take out the exchanger cover as shown. 

4. Clean the front surface of the exchanger as shown. 

5. Fit the exchanger cover as shown. 

6. Lock the exchanger cover by turning in the direction shown 

with arrows. 

7. Close the kick plate cover as shown. 

 

WARNING: DO NOT CLEAN WITH BARE HANDS SINCE THE 

EXCHANGER FINS ARE SHARP. THEY MAY HURT YOUR HANDS. 
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4. Cleaning the humidity sensor 

 

 

 

IMPORTANT: CLEAN THE METAL SURFACES OF THE SENSOR 4 TIMES A YEAR. 

IMPORTANT: Do not use metal tools to clean the metal surfaces of the sensor. 

WARNING: Due to the risk or fire and explosion, do not use solution agents, cleaning 

agents or similar products when cleaning the sensors. 

 

5. Cleaning the inner surface of the loading door 

IMPORTANT: DO NOT FORGET TO CLEAN THE INNER SURFACE OF THE LOADING 

DOOR AFTER EACH DRYING PROCESS. 

Open the loading door of the dryer and clean all of the inner surfaces and the gasket with a 

soft, damp cloth. 

   

Inside the machine, there are humidity 

sensors that detect whether the laundry is 

dry or not. 

To clean the sensors: 

1. Open the loading door of the machine. 

2. If the machine is still hot due to the drying 

process, wait for it to cool down. 

3. Using a soft cloth soaked in vinegar, wipe 

the metal surfaces of the sensor and dry 

them. 
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Your dryer is fitted with systems that continuously perform checks during the drying process 

to take the necessary measures and warn you in case of any malfunction. 

WARNING: If the problem persists even if you have applied the steps in this section, 

please contact the your dealer or an Authorised Service Provider. Never try to repair a 

nonfunctional product. 

PROBLEM REASON SOLUTION 

 

 

 

The drying process takes a 

long time. 

The surface of the lint filter 

might be clogged. 

Wash the filter with lukewarm water. 

The condenser might be 

clogged. 

Wash the condenser. 

The ventilation grills in 

front of the machine might 

be closed. 

Open the door/windows to prevent 

the room temperature from rising too 

much.  

There might be a layer of 

limescale on the humidity 

sensor 

Clean the humidity sensor. 

The dryer might be 

poverloaded with laundry. 

Do not overload the dryer. 

The laundry might be 

insufficiently spun. 

Select a higher spin speed on your 

washing machine.  

Laundry comes out damp at 

the end of the drying process. 

The laundry that comes out hot at the end of the drying process 

generally feels more humid. 

The programme used might 

not be suitable for the type 

of laundry. 

Check the care labels on the laundry 

items, select a suitable programme for 

the type of laundry and additionally, 

use the time programmes. 

The surface of the lint filter 

might be clogged. 

Wash the filter with lukewarm water 

The condenser might be 

clogged. 

Wash the condenser. 

The dryer might be 

overloaded with laundry. 

Do not overload the dryer. 

The laundry might be 

insufficiently spun. 

Select a higher spin speed on your 

washing machine. 

 

 

 

 

IX. TROUBLESHOOTING 
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PROBLEM REASON SOLUTION 

 

 

The dryer cannot be opened 

or the programme cannot be 

started. The dryer does not 

get activated when adjusted. 

The dryer might not be plugged 

in. 

Make sure that the plug is fitted in the 

socket. 

The loading door might be 

open. 

Make sure that the loading door is 

properly closed. 

You  might not have set a 

programme or pressed the 

Start/Pause key. 

Make sure that the programme has 

been set and the dryer is not in the 

Standby (Pause) mode. 

Child lock might be active. Deactivate the child lock. 

The programme has been 

interrupted for no reason 

The loading door might not be 

closed properly. 

Make sure that the loading door is 

properly closed. 

There might have been a power 

failure. 

Press the Start/Pause key to start the 

programme. 

The water tank might be full. Empty the water tank. 

 

Clothes have shrunk, felted or 

deteriorated. 

The programme used might not 

be suitable for the type of 

laundry. 

Check the care labels on the laundry 

items, select a suitable programme for 

the type of laundry. 

Water leaking from 

the loading door. 
 

There might be lint 

accumulated on the inner 

surfaces of the loading door 

and on the surfaces of the 

gasket of the loading door. 

Clean the inner surfaces of the loading 

door and the surfaces of the gasket of 

the loading door. 

The loading door opens on its 

own. 

The loading door might not be 

closed properly. 

Push the loading door until you hear 

the closing sound 

The water tank warning 

symbol is on/flashing. 

The water tank might be full. Empty the water tank. 

The water discharge hose might 

be bent. 

If the product is connected directly to 

the water outlet, check the water 

discharge hose 

The filter cleaning warning 

symbol is on. 

The lint filter might be unclean. Clean the filter. 

The filter cleaning warning 

symbol is flashing. 

The filter seat might be clogged 

by lint. 

Clean the filter seat. 

There might be a layer that 

causes obstruction on the 

surface of the lint filter. 

Wash the filter with lukewarm water. 

The condenser might be 

clogged. 

Wash the condenser. 
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X. AUTOMATIC FAULTS 
 

Your tumble dryer is equipped with a built-in fault detection system, indicated by a 

combination of flashing operation lights. The most common failure codes are shown below. 

 

ERROR CODE SOLUTION 

E03 /  
Empty the water tank, if problem does not solved, contact the 

nearest authorised service agent. 

E04 Contact the nearest authorised service agent. 

E05 Contact the nearest authorised service agent. 

E06 Contact the nearest authorised service agent. 

E08 There may be voltage fluctuation in mains.Wait until voltage is 

appropriate for working range. 

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Brand HEINNER 

Model name HHPD-V904A++ 

Height Min: 845 mm / Max: 855 mm* 

Width 596 mm 

Depth 609mm 

Capacity (max.) 9 kg** 

Net weight (with plastic door) 46,8 kg 

Net weight (with glass door) 48,8 kg  

Voltage 220-240 V 

Power 1000 W 

*Min. height: Height with the adjustable feet not used. Max. height: Height with the 

adjustable feet extended to the maximum. 

**Dry laundry weight before washing. 

IMPORTANT: To improve the quality of the dryer, technical specifications are subject 

to change without prior notice.  

IMPORTANT: The values declared have been obtained in a laboratory environment 

according to the relevant standards. These values may change depending on the 

environmental conditions and use of the dryer.  
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XI. ENERGY EFFICIENCY 

 

You should operate the dryer to full capacity, but make sure that it is not overloaded.  

• When the laundry is being washed, the spin speed should be at the highest level possible. This will 

shorten the drying time and reduce energy consumption.  

• Make sure that the same kinds of laundry are dried together.  

• Please follow the recommendations in the user manual for programme selection.  

• For air circulation, leave an appropriate clearance on the front and back sides of the Dryer. Do not cover 

the grills on the front side of the machine.  

• Unless necessary, do not open the door of the machine when drying. If you have to open it, do not keep 

it open for a long time.  

• Do not add new (wet) laundry during the drying process.  

• Hairs and lint that detach from the laundry and merge in the air are collected by the "Lint Filters". Please 

make sure that the filters are cleaned before and after each use.  

• For models with a condenser, make sure that the condenser is cleaned at least once a month or after 

each 15 uses.  

• During the drying process, the environment where the dryer is installed must be well ventilated. 

 

ATTENTION: 

1. Due to safety reasons, legislation forces a room of at least 1 m³ per 8 g refrigerant for 

such equipment. For 150 g propane, the minimum allowed room size would be 18.75 m³. 

2. Coolant :Risk of fire/risk of poisoning/risk of material damage and damage to the 

appliance. The appliance contains refrigerant which, although it is environmentally friendly, 

is flammable R290. Failure to dispose of it properly may result in a fire or poisoning. Dispose 

of the appliance properly and do not damage the pipes in the refrigerant circuit. 

- Type of refrigerant : R290 

- Quantity of gas : 150 g 

- ODP (Ozone Depletion Potential) : 0 

- GWP (Global Warning Potential) : 3 

3. Risk of explosion or fire. Remove any cigarette lighters and matches from pockets. 

4. Do not place the dryer near open fires and ignition sources. 
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PRODUCT FICHE HEAT PUMP DRYER HHPD-V904A++ 

Brand Heinner 

Model HHPD-V904A++ 

Rated capacity (kg) 9 

Type of Tumble dryer Heat pump 

Energy efficiency class A++ 

Annual energy consumption (kWh) 259 

Model type (automatic / non-automatic) Automat 

Energy Consumption of the standard cotton programme at full load 

(kWh) 

2.12 

Energy Consumption of the standard cotton programme at partial 

load (kWh) 

1,19 

Power consumption of the off-mode for the standard cotton 

programme at full load PO (W) 

0,5 

Power consumption of the left-on mode for the standard cotton 

programme at full load PL (W) 

1 

The duration of the left mode on (min) N/A 

Standard cotton programme (3) - 

Programme time of the standard cotton programme at full load , Tdry  208 

Programme time of the standard cotton programme at partial load , 

Tdry1/2  

116 

Weighted programme time of the standard cotton programme at full 

and partial load (Tt) 

155 

Condensation efficiency class (4) B 

Average condensation efficiency of the standard cotton programme at 

full load Cdry 

81% 

Average condensation efficiency of the standard cotton programme at 

partial load Cdry1/2 

81% 

Weighted condensation efficiency of the standard cotton programme 

at full load and partial load Ct 

81% 

Sound power level for the standard cotton programme at full load (5) 65 

Built-in No 

(1) Scale from A+++ (most efficient) to D (least efficient)  

(2)Energyconsumption based on 160 drying cycles of the standard cotton programme at full and partial load,and 

the consumption of the low-power modes. Actual energy consumption per cycle will depend on how the 

appliance is used.  

(3) “Cotton cupboard dry programme” used at full and partial load is the standard drying programme to which 

the information in the label and the fiche relates, that this programme is suitable for drying normal wet cotton 

laundry and that it is the most efficient programme in terms of energyconsumption for cotton  

(4) Scale from G (least efficient) to A (most efficient)  

(5) Weighted average value - L wA expressed in dB(A) re 1 pW 

XII. PRODUCT FICHE 
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Environment friendly disposal 

You can help protect the environment! 

Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical equipment’s to 

an appropriate waste disposal center. 

 

 

 
 

HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and product 

names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.  

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to make any 

derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission from NETWORK 

ONE DISTRIBUTION.  

Copyright © 2013 Network One Distibution. All rights reserved.  

www.heinner.com,  http://www.nod.ro 

http://www.heinner.com, http://www.nod.ro 

 

 

 

 

Importer: Network One Distribution  

Marcel Iancu Street, 3-5, Bucharest, Romania  

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro 

 

This product is in conformity with norms and standards of European Community 
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USCATOR DE RUFE CU POMPA DE CALDURA 

Model: HHPD-V904A++ 

 

Model: HG-150SS 

w
w
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• Uscator de rufe cu pompa de caldura 

• Capacitate: 9 kg 

• Clasa energetica: A++ 
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Pictogramă Titlu Descriere 

 

AVERTISMENT Risc de vătămare gravă sau deces 

 

RISC DE ELECTROCUTARE Tensiune periculoasă 

 

INCENDIU Risc de incendiu 

 

ATENȚIE Risc de vătămare sau de daune materiale 

 

IMPORTANT/NOTĂ Informații privind funcționarea corectă a sistemului 

 

Citiți instrucțiunile 

 

Suprafață fierbinte 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vă mulțumim pentru alegerea acestui produs! 

 

 

I. INTRODUCERE 

Înainte de a utiliza acest aparat, citiți cu atenție manualul de instrucțiuni și păstrați-l pentru 

consultări ulterioare. 

Acest manual este conceput pentru a vă oferi toate instrucţiunile necesare referitoare la instalarea, 

utilizarea şi întreţinerea aparatului. 

Pentru utilizarea corectă şi în siguranţă a aparatului, vă rugam să citiţi cu atenţie acest manual de 

instrucţiuni, înainte de instalare şi utilizare. 

 

II. CONȚINUTUL PACHETULUI DUMNEAVOASTRĂ 

➢ Uscator de rufe cu pompa de caldura 

➢ Manual de utilizare 

➢ Certificat de garanție 
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III. MASURI DE PRECAUTIE 

• Acest produs poate fi folosit de copii cu vârsta de peste 8 ani și de 
persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsă de 
experiență și cunoștințe, cu condiția să fie supravegheați sau instruiți cu 
privire la utilizarea în siguranță a produsului și la pericolele asociate cu 
acesta. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea 
nu trebuie efectuată de copii fără supraveghere. 
• Acest uscător este destinat exclusiv uzului casnic și în interior. Garanția 
va fi nulă în cazul utilizării comerciale. 
• Utilizați acest produs numai pentru rufe a căror etichetă indică faptul că 
sunt potrivite pentru uscare. 
• Producătorul nu își asumă răspunderea pentru daunele rezultate din 
folosirea sau transportul incorect. 
• Nu permiteți materialelor care acoperă podeaua să obstrucționeze 
deschiderile de ventilație. 
• Instalarea și repararea aparatului trebuie efectuate numai de către un 
agent autorizat de reparații. Producătorul nu poate fi tras la răspundere 
pentru daunele rezultate din reparațiile neautorizate. 

AVERTISMENT: Nu pulverizați sau nu turnați niciodată apă pe uscător pentru 

a-l spăla! Există riscul de șoc electric! 
• Lăsați cel puțin 3 cm de spațiu liber între produs pereții laterali, 
peretele din spate și deasupra, dacă intenționați să plasați aparatul sub o 
suprafață de lucru. 
• Dacă este necesară montarea / dezasamblarea în caz de instalare sub 
un blat, aceasta trebuie efectuată de un agent autorizat de service. 
• Înainte de instalare, verificați ca aparatul să nu prezinte semne vizibile 
de deteriorare. Nu instalați niciodată un produs deteriorat. 
• Țineți animalele de companie departe de uscător. 
• Balsamurile de rufe sau produsele similare trebuie utilizate în 
conformitate cu instrucțiunile producătorului. 
• Scoateți toate obiectele din buzunare, cum ar fi brichete și chibrituri. 
• Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși care poate fi blocată, al 
unei uși glisante sau al unei uși cu balamale pe partea opusă celei a 
uscătorului, dacă se împiedică deschiderea ușii. 

AVERTISMENT: Mențineți orificiile de ventilație libere, fără obstrucții, în jurul 

aparatului sau în structura încorporată. 
• Înainte de a contacta Furnizorul Local de Service autorizat pentru 
instalarea uscătorului, verificați informațiile din manualul de utilizare 
pentru a vă asigura că instalația electrică și orificiul de evacuare a apei 
sunt adecvate. Dacă nu sunt, contactați un electrician calificat și un 
instalator pentru a efectua ajustările necesare. 
• Clientul este responsabil să pregătească locul de instalare a uscătorului, 
precum și electricitatea și instalație de canalizare. Înainte de instalare, 
verificați ca uscătorul să nu prezinte semne de deteriorare. Dacă este 
deteriorat, nu îl instalați. Produsele deteriorate vă pot pune în pericol 
sănătatea. 
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• Montați uscătorul pe o suprafață stabilă și plată. 
• Porniți uscătorul într-un mediu fără praf, unde ventilația aerului este 
bună. 
• Distanța dintre uscător și podea nu trebuie să fie micșorată cu obiecte 
precum covoare, lemn sau bandă adezivă. 
• Nu blocați grilajul de ventilație aflat la baza plintei uscătorului. 
• Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși care poate fi închisă, 
unei uși glisante sau unei uși cu balamale pe partea opusă a uscătorului, 
astfel încât să blocheze deschiderea completă a ușii uscătorului. 
• După ce uscătorul a fost instalat, racordurile trebuie să rămână stabile. 
La instalarea uscătorului, asigurați-vă că suprafața din spate nu se sprijină 
pe nimic (de ex. robinet, priză). 
• Temperatura de funcționare a uscătorului este de la +5°C la +35°C. Dacă 
este utilizat în afara acestui interval de temperatură, performanța 
uscătorului va fi afectată negativ și produsul se va deteriora. 
• Aveți grijă când transportați produsul deoarece este greu. Purtați 
întotdeauna mănuși de protecție. 
• Instalați întotdeauna produsul la perete. 
• Suprafața din spate a produsului trebuie îndreptată spre perete. 
• Când produsul este așezat pe o suprafață stabilă, utilizați un boloboc 
pentru a verifica dacă acesta este complet stabil. Dacă nu, ajustați 
picioarele până când devin stabile. Repetați acest proces de fiecare dată 
când mutați produsul. 
• Nu așezați uscătorul pe cablul de alimentare. 
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INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ 
Această secțiune conține instrucțiuni de siguranță care vă vor ajuta să vă 
protejați de riscul de vătămare corporală sau de daune materiale. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni va anula orice garanție. 
 
1.1. Siguranță electrică 
• Aparatul nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv extern de comutare, cum ar 
fi un cronometru, sau conectat la un circuit care este pornit și oprit în mod 
regulat de un serviciu public. 
• Nu atingeți ștecherul cu mâinile ude. Trageți întotdeauna ștecherul pentru a 
scoate din priză produsul, în caz contrar, există riscul unui șoc electric. 
• Conectați uscătorul la o priză cu împământare cu protecție de siguranțe. 
Împământați priza cu ajutorului unui electrician calificat. Compania noastră nu 
poate fi trasă la răspundere pentru daunele/pierderile rezultate din utilizarea 
uscătorului fără împământare conform reglementărilor locale. 
• Tensiunea și protecția permisă a siguranței sunt indicate pe plăcuța de 
identificare.(Pentru plăcuța de identificare, consultați secțiunea 3. Privire de 
ansamblu) 
• Valorile de tensiune și de frecvență indicate pe plăcuța de identificare trebuie 
să fie egale cu valoarea tensiunii și a frecvenței rețelei din locuința dvs. 
• Deconectați uscătorul dacă nu este utilizat pe o perioadă îndelungată și 
înainte de instalare, întreținere, curățare și reparații, în caz contrar uscătorul se 
poate deteriora. 
• Priza trebuie să fie liber accesibilă în orice moment după instalare. 

Un cablu de alimentare/stecher deteriorat poate provoca incendiu sau va poate 

provoca soc electric. Dacă este deteriorat, trebuie înlocuit; acest lucru trebuie 

efectuat numai de personal calificat. 

Pentru a evita riscul de incendiu sau șocul electric, nu utilizați prelungitoare, 

prize multiple sau adaptoare pentru a conecta uscătorul la rețeaua de alimentare. 
1.2. Siguranța copiilor 
• Acest produs nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experiență și 
cunoștințe, decât dacă au fost supravegheate sau instruite cu privire la 
utilizarea în siguranță a produsului și la pericolele asociate cu acesta, de o 
persoană responsabilă de siguranța lor. 
• Acest produs poate fi folosit de copii cu vârsta de peste 8 ani și de persoane 
cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsă de experiență și 
cunoștințe, cu condiția să fie supravegheați sau instruiți cu privire la utilizarea 
în siguranță a produsului și la pericolele asociate cu acesta. Copiii nu trebuie să 
se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuată de copii fără 
supraveghere. 
• Nu lăsați copiii nesupravegheați lângă aparat. 
• Copiii s-ar putea bloca în aparat, ducând la riscul de deces. 
• Nu permiteți copiilor să atingă ușa de sticlă în timpul funcționării. Suprafața 
devine extrem de fierbinte și poate provoca leziuni ale pielii. 
• Mențineți materialele de ambalare departe de copii. 
• Poate apărea otrăvirea și iritarea dacă detergenții și materialele de curățare 
sunt consumate sau intră în contact cu pielea și cu ochii. 
• Păstrați materialele de curățare departe de copii. Produsele electrice sunt 
periculoase pentru copii. 
• Nu lăsați copiii aproape de produs în timpul funcționării. 
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• Pentru a împiedica copiii să întrerupă ciclul de uscare, puteți utiliza 
dispozitivul de blocare pentru a evita orice modificare a programului de 
funcționare. 
• Nu permiteți copiilor să se așeze/să urce sau să intre în interiorul produsului. 
 
1.3. Siguranță produs 

Din cauza riscului de incendiu, următoarele articole și produse de spălare 

nu ar trebui să fie NICIODATĂ uscate în uscător: 

• Nu uscați articole nespălate în uscătorul de rufe. 
• Articolele care au fost murdărite cu substanțe cum ar fi ulei de gătit, acetonă, 
alcool, benzină, kerosen, substanțe de îndepărtare a petelor, terebentină, ceară 
și substanțe de îndepărtare a cerii trebuie spălate în apă fierbinte cu o 
cantitate suplimentară de detergent înainte de a fi uscate în uscător. 
• Cârpele de curățat și covorașele care au reziduuri de agenți de curățare 
inflamabili sau acetonă, gaz, benzină, substanțe de îndepărtare a petelor, 
terebentină, lumânare, ceară, substanțe de îndepărtare a cerii sau produse 
chimice. 
• Rufele care are reziduuri de spray-uri de păr, dizolvant pentru lacul de unghii 
și substanțe similare. 
• Rufele pe care au fost folosite chimicale industriale pentru curățare (cum ar fi 
curățarea chimică). 
• Rufele care au orice tip de spumă, burete, cauciuc sau părți de cauciuc sau 
accesorii. Acestea includ burete din spumă de latex, căști de baie, țesături 
impermeabile, haine cu capse și perne de spumă. 
• Articolele cu elemente de umplere și deteriorate (perne sau jachete). Spuma 
care iese din aceste articole ar putea să ia foc în timpul procesului de uscare. 
• Utilizarea uscătorului în medii care conțin făină sau praf de cărbune poate 
provoca explozie. 
 

ATENȚIE: Lenjeria de corp care conține întărituri metalice nu trebuie pusă 
în uscător. Uscătorul poate fi deteriorat dacă întăriturile metalice se desprind 
și se rup în timpul uscării.  

INCENDIU:R290 

Pericol de incendiu și de avarii! 
Acest produs conține gaz R290, ecologic, dar inflamabil. Feriți produsul de 
flacără deschisă și de surse de aprindere. 
 
1.4. Utilizare corectă 

ATENȚIE: Nu opriți niciodată un uscător înainte de sfârșitul ciclului de 
uscare, cu excepția cazului în care toate articolele sunt îndepărtate rapid și 
întinse astfel încât căldura să fie disipată. 

ATENȚIE: Asigurați-vă că animalele de companie nu intră în uscător. 
Verificați interiorul uscătorului înainte de a-l utiliza. 

ATENȚIE: Supra-încălzirea hainelor în interiorul uscătorului poate apărea 
dacă anulați programul sau în cazul unei întreruperi a alimentării în timp ce 
uscătorul funcționează. Această concentrație de căldură poate provoca 
auto-ardere, încât întotdeauna să activați programul de Reîmprospătare pentru 
a răci aparatul sau să îndepărtați rapid toate rufele din uscător pentru a le 
agăța și a disipa căldura. 
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• Utilizați uscătorul doar pentru uz casnic și pentru a usca țesăturile cu o 
etichetă care indică faptul că sunt potrivite pentru uscare. Toate celelalte 
utilizări sunt în afara scopului utilizării prevăzute și sunt interzise. 
• Garanția va fi nulă în cazul utilizării comerciale. 
• Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat doar în locuințe rezidențiale și 
trebuie așezat pe o suprafață dreaptă și stabilă. 
• Nu vă sprijiniți sau nu vă așezați pe ușa uscătorului. Uscătorul se poate 
răsturna. 
• Pentru a menține o temperatură care nu va dăuna rufelor (de ex. pentru a 
împiedica rufele să ia foc), procesul de răcire începe după procesul de încălzire. 
După aceasta, programul se termină. La sfârșitul programului, scoateți 
întotdeauna rufele prompt. 
 

ATENȚIE: Nu utilizați niciodată uscătorul fără filtru de scame sau cu 
un filtru de scame deteriorat. 
• Filtrele de scame trebuie să fie curățate după fiecare utilizare așa cum 
este indicat în 6.1. Curățarea filtrului de scame. 
• Filtrele de scame trebuie să fie uscate după curățarea umedă. Filtrele 
ude pot provoca defecțiuni în timpul procesului de uscare. 
• Nu este permisă acumularea de scame în jurul uscătorului de rufe (nu se 
aplică pentru aparatele destinate a fi ventilate în exteriorul clădirii). 

IMPORTANT: Distanța dintre uscător și podea nu trebuie să fie 
micșorată cu obiecte precum covoare, lemn sau panou, în caz contrar, nu 
se asigură o absorbție a aerului suficientă pentru mașină. 
• Capacitatea de încărcare maximă este de 8 kilograme (rufe uscate). 
• Nu instalați uscătorul în încăperi în care există riscul de îngheț. 
Temperaturile de înghețare afectează în mod negativ performanța 
uscătorului. Condensul care îngheață pompa și furtunul poate provoca 
daune. 
 
1.5. Instalarea deasupra mașinii de spălat 

ATENȚIE: O mașină de spălat nu poate fi așezată pe uscător. Luați în 
considerare avertismentele de mai jos la instalarea uscătorului pe o 
mașină de spălat. 

ATENȚIE: Uscătorul poate fi așezat doar pe mașinile de spălat care au 
aceeași capacitate sau mai mare. 
• Pentru a utiliza uscătorul pe mașina de spălat, trebuie să folosiți o piesă 
de fixare între cele două produse. Piesa de fixare trebuie atașată de un 
Furnizor Autorizat de Service. 
• Când uscătorul este pus pe mașina de spălat, greutatea totală a acestor 
produse poate ajunge la aproape 150 de kilograme (când sunt încărcate). 
Puneți produsele pe o podea solidă care are capacitate de rezistență la 
greutate! 
 

Tabelul corespunzător de instalare pentru mașina de spălat și uscătorul de rufe 
Uscător de 
rufe 
(Adâncime) 

Mașină de spălat 
37 cm 42 cm 53 cm 56 cm 59 cm 85 cm 

56 cm x x ok ok ok ok 
61 cm x x x ok ok ok 
 
Pentru a pune uscătorul pe mașina de spălat, este necesar un set special de stivuire ca 
extra opțiune. Contactați serviciul clienți pentru a-l obține. Instrucțiunile de asamblare 
se vor da împreună cu setul de stivuire. 
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1. Înainte de a contacta Furnizorul Local de Service autorizat pentru instalarea 

uscătorului, verificați informațiile din manualul de utilizare pentru a vă asigura că 

instalația electrică și orificiul de evacuare a apei sunt adecvate. Dacă nu sunt, 

contactați un electrician calificat și un instalator pentru a efectua ajustările necesare.  
2. Clientul este responsabil să pregătească locul de instalare a uscătorului, precum și 

electricitatea și instalație de canalizare. Înainte de instalare, verificați ca uscătorul să 

nu prezinte semne de deteriorare. Dacă este deteriorat, nu îl instalați. Produsele 

deteriorate vă pot pune în pericol sănătatea.  

3. Montați uscătorul pe o suprafață stabilă și plată.  

4. Porniți uscătorul într-un mediu fără praf, unde ventilația aerului este bună.  

5. Distanța dintre uscător și podea nu trebuie să fie micșorată cu obiecte precum 

covoare, lemn sau bandă adezivă.  

6. Nu blocați grilajul de ventilație aflat la baza plintei uscătorului.  
7. Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși care poate fi închisă, unei uși glisante 

sau unei uși cu balamale pe partea opusă a uscătorului, astfel încât să blocheze 

deschiderea completă a ușii uscătorului.  

8. După ce uscătorul a fost instalat, racordurile trebuie să rămână stabile. La instalarea 

uscătorului, asigurați-vă că suprafața din spate nu se sprijină pe nimic (de ex. robinet, 

priză).  

9. Temperatura de funcționare a uscătorului este de la +5°C la +35°C. Dacă este utilizat în 

afara acestui interval de temperatură, performanța uscătorului va fi afectată negativ și 

produsul se va deteriora.  

10. Aveți grijă când transportați produsul deoarece este greu. Purtați întotdeauna mănuși 

de protecție.  

11. Instalați întotdeauna produsul la perete.  

12. Suprafața din spate a produsului trebuie îndreptată spre perete.  

13. Când produsul este așezat pe o suprafață stabilă, utilizați un boloboc pentru a verifica 

dacă acesta este complet stabil. Dacă nu, ajustați picioarele până când devin stabile. 

14. Repetați acest proces de fiecare data când mutați produsul. Nu așezați uscătorul pe 

cablul de alimentare. 

  

  

 

 

 

 

 

IV. INSTALARE 

 

http://www.heinner.com/


www.heinner.com                                 9Kg, 220-240V~50Hz 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conectarea la orificiul de evacuare a apei (cu furtun de evacuare opțional) 

În produsele cu popma de caldura, apa se acumulează în rezervorul de apă în timpul 

procesului de uscare. Trebuie să goliți apa acumulată după fiecare proces de uscare. În loc 

de golirea periodică a rezervorului de apă, puteți utiliza și furtunul de evacuare a apei 

furnizat împreună cu produsul pentru a drena direct apa în afară. 
Conectare la furtunul de evacuare a apei 

1. Trageți și scoateți capătul furtunului din spatele uscătorului. Nu folosiți nicio unealtă 

pentru a scoate furtunul.  

2. Montați un capăt al furtunului de evacuare a apei, care este prevăzut cu produsul, la 

fanta din care ați scos furtunul.  

3. Fixați celălalt capăt al furtunului de evacuare a apei direct în orificiul de evacuare sau 

chiuvetă.  

 

ATENȚIE: Furtunul trebuie să fie conectat astfel încât să nu poată fi deplasat. Dacă 

furtunul iese în timpul evacuării, se poate inunda casa.  

IMPORTANT: Furtunul de evacuare a apei trebuie montat la o înălțime de maxim 80 

cm.  

IMPORTANT: Furtunul de evacuare a apei nu trebuie să fie îndoit, pliat sau călcat între 

orificiul de ieșire și produs.  

Ajustarea picioarelor 

1. Pentru ca uscătorul să funcționeze cu mai puțin zgomot și vibrații, acesta trebuie să fie 

stabil și echilibrat pe picioare. Reglați picioarele pentru a vă asigura că produsul este 

stabil. 

2. Rotiți picioarele spre dreapta și spre stânga până când uscătorul este la același nivel și 

stabil.  

IMPORTANT: Nu scoateți niciodată picioarele reglabile. 
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Conexiune electrică 

ATENȚIE: Există riscul de incendiu și șoc electric. 

1. Uscătorul dvs. este setat la 220-240 V și 50 Hz.  
2. Cablul de alimentare al uscătorului este prevăzut cu o priză specială. Acest racord 

trebuie conectat la o priză cu împământare protejată de o siguranță de 16 Amperi, așa 

cum este indicat pe plăcuța de identificare. Valoarea curentă a siguranței pentru cablul 

de alimentare conectat la acest ștecher trebuie să fie, de asemenea, de 16 amperi. 

Consultați un electrician calificat dacă nu aveți o astfel de priză sau siguranță.  

3. Compania noastră nu poate fi trasă la răspundere pentru daunele rezultate din 

utilizarea fără împământare.  

IMPORTANT: Utilizarea aparatului la valori de joasă tensiune va reduce durata de viață 

și va reduce performanța aparatului. 

 

Instalare sub un blat 

1. Lăsați cel puțin 3 cm spațiu între pereții laterali și cei din spate ai produsului și partea 

inferioară a plăcii de lucru atunci când instalați produsul sub un blat.  
2. Dacă este necesară montarea/ dezasamblarea sub un blat, aceasta trebuie efectuată 

de un service autorizat.  
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1. Tava superioara 

2. Panou de control 

3. Usa 

4. Plinta 

5. Fantă de deschidere a plintei 

6. Grilaje de ventilație 

7. Picioare ajustabile 

8. Capac plintă 

9. Plăcuța de identificare 

10. Filtru de scame 

11. Capac sertar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V. DESCRIEREA PRODUSULUI 
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1. Sortarea rufelor de uscat 

Urmați instrucțiunile de pe etichetele rufelor de uscat. Doar articolele uscate care au o 

declarație/simbol care indică „se pot usca într-un uscător". 
• Nu utilizați produsul cu sarcini de încărcare și tipuri de rufe, altele decât cele indicate la 

punctul 4.3. Capacitate de încărcare. 

 

 

Nu uscați țesăturile subțiri, cu straturi multiple sau cu straturi groase laolaltă, deoarece se 

usucă la diferite nivele. Din acest motiv, uscați laolaltă hainele care au aceeași structură și 

tip de material. În acest fel, puteți obține un rezultat uniform de uscare. Dacă credeți că 

rufele sunt încă ude, puteți selecta un program de timp pentru uscare suplimentară. 

Vă rugăm să uscați separat articolele de dimensiuni mari (cum ar fi pilotele) și cele de 

dimensiuni mici pentru a nu avea rufe umede. 
 

 

VI. UTILIZAREA PRODUSULUI 
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IMPORTANT: Țesăturile delicate, țesăturile brodate, țesăturile din lână/ mătase, 

hainele din țesături delicate și scumpe, hainele etanșe și perdelele de tul nu sunt potrivite 

pentru uscarea în uscător. 

2.  Pregătirea rufelor de uscat  

Pericol de explozie și de incendiu! Scoateți toate obiectele din buzunare, cum ar fi 

brichete și chibrituri. 

ATENȚIE: Tamburul uscătorului și țesăturile se pot deteriora. 

• Hainele s-ar putea să se încurce în timpul procesului de spălare. Separațile una de alta 

înainte de a le pune în uscător. 

• Scoateți toate obiectele din buzunarele hainelor și procedați în felul următor: 

• Legați cordoanele, șireturile de a șorțuri etc. unele și altele sau folosiți un sac pentru rufe. 

• Închideți fermoarele, clemele și dispozitivele de fixare, faceți nasturii lenjeriei de pat. 

• Pentru a obține cel mai bun rezultat de uscare, sortați rufele în funcție de tipul de textile 

și de programul de uscare. 

• Scoateți clemele și piesele metalice similare din haine.  

• Articolele țesute cum ar fi tricourile și hainele tricotate se micșorează în general la prima 

uscare. Utilizați un program de protecție. 

• Nu uscați suplimentar articolele sintetice. În caz contrar, fac cute. 

• Când spălați rufele care urmează să fie uscate, reglați cantitatea de balsam conform 

datelor furnizate de producătorul mașinii de spălat. 

3. Capacitate de încărcare 

Urmați instrucțiunile din "Selectare program și tabel de consum". (Vezi: 5.2 Selectare 

program și tabel de consum). Nu încărcați produsul cu mai multe rufe decât valorile de 

capacitate specificate în tabel. 

IMPORTANT: Nu se recomandă încărcarea uscătorului cu mai multe rufe decât 

cantitatea indicată în imagine. Atunci când supraîncărcați, funcția de uscare a uscătorului 

va scădea, iar uscătorul și rufele s-ar putea deteriora. 

Rufe Greutate încărcătură de uscat (gr) 

Cearșaf de pat (dublu) 725 

Față de pernă 240 

Prosop de baie 700 

Prosop de mâini 225 

Cămașă 190 

Cămașă de bumbac 200 

Pilote 650 

Pantaloni - gabardina 400 

Tricou 120 
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1. Buton de selectare a programului 

2. Indicator electronic și funcții suplimentare 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

1. Buton de selectare a programului 

Utilizați butonul de selectare a programului pentru a selecta programul de uscare dorit: 

 

2. Indicator electronic și funcții suplimentare 

  

 

 

    VII. PANOU DE CONTROL 
 

http://www.heinner.com/


www.heinner.com                                 9Kg, 220-240V~50Hz 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Simboluri de afișaj:  

Indicator de avertizare pentru rezervorul de apă 

 

Indicator de avertizare pentru curățarea filtrului de scame 

 

Indicator de avertizare pentru curățarea condensatorului 

 

Timp uscare 

 

Nivel de uscare 

 

Pornire întârziată 

 

Anti-șifonare 

 

Start/Pauză 

 

 

Selectare program și tabel de consum 

Program Capacitate 

(kg) 

Viteză de 

centrifugare 

Valoarea aproximativă 

a umidității rămase 

Durata(min) 

Uscare prelungita 

bumbac 

9 1000 60% 215 

Uscare bumbac pentru 

asezare in dulap 

9 1000 60% 208 

Uscare bumbac pentru 

calcare 

9 1000 60% 154 

Uscare sintetice pentru 

asezare in dulap 

4.5 800 40% 78 

Uscare sintetice pentru 

calcare 

4.5 800 40% 66 

Delicate 2 600 50% 55 

Timp uscare - - - 20 

Articole pentru bebelusi 3 1000 60% 78 

Pilote 2.5 800 60% 140 

Haine sport 4 800 40% 108 

Mixt 4 1000 60% 112 

Reimprospatare lana - - - 5 

Reimprospatare - - - 10 

Express 45’ 2 1200 50% 45 

Camasi 30’ 0.5 1200 50% 30 

 

http://www.heinner.com/


www.heinner.com                                 9Kg, 220-240V~50Hz 

       

 

 

Valori consum de energie 

Program Încărcătură 

(kg) 

Viteza de 

centrifugare 

Valoarea aproximativă 

a umidității rămase 

Valori consum de 

energie (kWh) 

Uscare bumbac pentru așezare 

în dulap 

9 1000 60% 2.12 

Uscare bumbac pentru călcare 9 1000 60% 1.62 

Uscare sintetice pentru așezare 

în dulap 

4.5 800 40% 0.97 

Consumul de energie în modul „oprit“ PO (W) 0.5 

Consumul de energie în modul „pornit" PL (W) 1.0 

 

Programul de uscare pentru așezare în dulap a articolelor din bumbac este 

programul standard de uscare care poate fi rulat cu sarcină completă sau la jumătate și 

pentru care informațiile sunt indicate pe etichetă și pe chitanța produsului. Acest program 

este programul cel mai eficient din punct de vedere energetic pentru a usca haine normale 

din bumbac ude.  

*Program standard pentru clasa de energie (EN 61121: 2013) 

Toate valorile din tabel au fost determinate în conformitate cu standardul EN 61121:2013. 

Valorile consumului pot varia de la valorile din tabel, în funcție de tipul țesăturii, viteza de 

centrifugare, condițiile de mediu și valorile de voltaj. 
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3. Funcții auxiliare 

Opțiuni:  

Nivel de uscare - Nivelul de umiditate obținut după uscare poate fi mărit cu 3 niveluri. În 

acest fel, nivelul de uscăciune necesar poate fi selectat. Nivelele care pot fi selectate în afara 

setării standard: 1, 2, 3. După selectare, LED-ul corespunzător nivelului de uscare se va 

aprinde. 

Anti-șifonare - Dacă selectați opțiunea „Anti-șifonare" și nu deschideți ușa uscătorului la 

sfârșitul programului, etapa de anti-șifonare de 1 oră se prelungește la 2 ore. După selectarea 

opțiunii Anti-șifonare, veți auzi un avertisment sonor. Puteți apăsa din nou același buton 

pentru a anula opțiunea. Dacă deschideți ușa sau apăsați tasta Start/Pause în timp ce etapa 

anti-șifonare este în desfășurare, etapa menționată va fi anulată. 

Pornire întârziată - Puteți să întârziați ora de începere a programului, selectând opțiunea de 

la 1 oră la 23 de ore. Puteți activa timpul de întârziere dorit prin apăsarea butonului 

Start/Pause. Când timpul s-a scurs, programul selectat va porni automat. În timpul întârzierii, 

opțiunile compatibile cu programul pot fi activate/dezactivate. Apăsarea lungă a butonului 

Pornire întârziată modifică în mod continuu timpul de întârziere. 

Anulare alarma - Uscătorul scoate un avertisment sonor când este rotit butonul de selectare 

a programului, când sunt apăsate butoanele și când programul s-a terminat. Pentru a anula 

avertismentele, apăsați și țineți apăsat butonul „Opțiune anti-șifonare" timp de 3 secunde. 

Când apăsați butonul, veți auzi un avertisment sonor că opțiunea a fost anulată. 

Timp uscare - Când butonul este poziționat în programul Timp uscare, opțiunea poate fi 

selectată apăsând butonul pentru opțiunea Timp uscare și programul începe prin apăsarea 

butonului Start/Pause. Prin apăsarea lungă a butonului de timp uscare se modifică timpul în 

mod continuu. 

Blocare acces copii - Există o opțiune de blocare pentru copii pentru a evita modificarea 

fluxului programului atunci când tastele sunt apăsate în timpul programului. Pentru a activa 

funcția de blocare pentru copii, apăsați și mențineți apăsate simultan tastele „Pornire 

întârziată” și „Anti-șifonare” timp de 3 secunde. Când blocarea pentru copii este activă, toate 

tastele vor fi dezactivate. Blocarea pentru copii se va dezactiva automat la sfârșitul 

programului. La activarea/dezactivarea blocării pentru copii, „CL” se va afișa pe ecran timp de 

2 secunde și apoi se va stinge; și se va auzi un avertisment sonor. Avertizare: când produsul 

este în funcțiune sau blocarea pentru copii este activă, dacă activați butonul de selectare a 

programului, veți auzi un avertisment sonor și „CL” va fi afișat pe ecran timp de 2 secunde. 

Chiar dacă setați alt program, programul anterior va continua să funcționeze. Pentru a 

selecta un program nou, trebuie să dezactivați blocarea pentru copii, setați selectorul de 

programe în poziția „Off”. Apoi, puteți selecta și porni programul dorit. 
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LED-ul Start/Pause va clipi în timpul selectării programului. Apăsați butonul Start/Pauză 

pentru a porni programul. LED-ul Start/Pause care indică faptul că programul a pornit și 

LED-ul de uscare se va aprinde. 

Program Descriere 

Uscare prelungita 

bumbac 

Acest program usucă țesăturile groase și cu multe straturi, cum ar fi 

prosoape de bumbac, cearșafuri, fețe de pernă, halate de baie, la o 

temperatură ridicată pentru a vă permite să le puneți în dulap. 

Uscare bumbac 

pentru asezare in 

dulap 

Acest program usucă pijamalele de bumbac, lenjeria de corp, fețele de 

masă etc. pentru a vă permite să le puneți în dulap. 

Uscare bumbac 

pentru calcare 

Acest program usucă rufele de bumbac pentru a le pregăti de călcat. 

Rufele scoase din mașină vor fi umede. 

Uscare sintetice 

pentru asezare in 

dulap 

Acest program usucă sintetice, cum ar fi cămăși, tricouri, bluze, la o 

temperatură mai mică în comparație cu programul pentru bumbac 

pentru a vă permite să le puneți în dulap. 

Uscare sintetice 

pentru calcare 

Acest program usucă sintetice, cum ar fi cămăși, tricouri, bluze, la o 

temperatură mai mică comparativ cu programul de bumbac pentru a le 

pregăti de călcat. Rufele scoase din mașină vor fi umede. 

Delicate Acest program usucă hainele subțiri cum ar fi cămăși, bluze și articole de 

mătase la o temperatură mică pentru a fi gata de purtat. 

Timp uscare Pentru a atinge nivelul de uscare necesar la o temperatură mică, puteți 

utiliza programele de timp de la 10 min. la 180 min. Indiferent de nivelul 

de uscare, programul se oprește la ora dorită. 

Articole pentru 

bebelusi 

Acest program usucă haine delicate pentru sugari la o temperatură mică 

pentru a le face gata de purtat. 

Pilote Acest program este folosit pentru a usca pilote. 

Haine sport Programul Sport este folosit pentru rufe de sport sintetice, cum ar fi 

pantaloni scurți, tricouri la temperaturi mici. 

Mixt Acest program usucă îmbrăcăminte din material mixt, bumbac-sintetice 

care nu decolorează, pentru a fi gata de purtat. 

Reimprospatare 

lana 

Reîmprospătarea lânii ajută textilele din lână să elimine excesul de apă 

după spălare prin aplicarea unor temperaturi scăzute și mișcări blânde 

ale tamburului. 

Reimprospatare Acest program oferă ventilație timp de 10 minute fără a aplica căldură 

pentru a ajuta la împrospătarea articolelor de îmbrăcăminte. 

Express 45’ 2 kg de cămăși de bumbac rotite la viteză mare în mașina de spălat sunt 

uscate în 45 de minute. 

Camasi 30’ 2 - 3 cămăși sunt pregătite pentru a fi călcate în 30 minute. 

IMPORTANT: Nu deschideți ușa în timp ce programul funcționează. Dacă trebuie să 

deschideți ușa, nu o țineți deschisă mult timp.  

 

    VIII. UTILIZAREA PROGRAMULUI 
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MODUL DE FUNCTIONARE AL PROGRAMULUI 

 

În timpul programului  

Dacă deschideți ușa când programul este pornit, produsul va trece în modul de așteptare. 

Odată ce ușa a fost închisă, apăsați tasta Start/Pause pentru a relua programul. Nu 

deschideți ușa de încărcare atunci când programul funcționează. Dacă trebuie să 

deschideți ușa, nu o țineți deschisă mult timp.  

Sfârșit program  

După încheierea programului, se vor aprinde LED-urile de avertizare pentru Start/Pause, 

nivelul rezervorului de apă, curățarea filtrului și curățarea condensatorului. În plus, la 

sfârșitul programului, va fi emis un avertisment sonor. Puteți scoate rufele pentru a pregăti 

aparatul pentru o încărcare nouă. 

IMPORTANT: Curățați filtrul de scame după fiecare program. Goliți rezervorul de apă 

după fiecare program. 

IMPORTANT: Dacă nu scoateți rufele după încheierea programului, etapa Antișifonare 

de 1 oră se va activa automat. Acest program rotește tamburul la intervale regulate pentru 

a preveni formarea de cute. 

 

Informații privind lumina tamburului 

• Acest produs include o lampă cu LED pentru tambur. Lumina se aprinde automat când 

deschideți ușa. Și se stinge automat după un timp. 

• Utilizatorul nu poate modifica opțiunea la deschiderea sau închiderea ușii. 

• Vă rugăm să nu înlocuiți sau modificați lampa cu LED. 
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Programe OPȚIUNI 

Anti-șifonare Pornire 

întârziată 

Anularea 

alarmei 

Blocare 

acces copii 

Nivel de uscare 

Uscare prelungita 

bumbac 
     

Uscare bumbac 

pentru asezare in 

dulap 

     

Uscare bumbac 

pentru calcare 
     

Uscare sintetice 

pentru asezare in 

dulap 

     

Uscare sintetice 

pentru calcare 
     

Delicate     X 

Timp uscare     X 

Articole pentru 

bebelusi 
     

Pilote     X 

Haine sport      
Mixt      
Reimprospatare 

lana 
    X 

Reimprospatare     X 

Express 45’     X 

Camasi 30’     X 
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IMPORTANT: Nu folosiți substanțe chimice industriale pentru curățarea uscătorului. 

Nu utilizați un uscător care a fost curățat cu substanțe chimice industriale. 

 

1. Curățarea filtrului de scame 

IMPORTANT: NU UITAȚI SĂ CURĂȚAȚI FILTRUL DE SCAME DUPĂ FIECARE UTILIZARE.  

Pentru a curăța filtrul de scame:  

 

 

        

IX. CURĂȚARE ȘI ÎNTRETINERE 

 

1. Deschideți ușa.  

2. Trageți filtrul de scame. 

3. Desfaceti filtrul exterior.  

4. Folositi-va mainile si o carpa moale 

pentru a curata filtrul exterior. 

5. Desfaceti filtrul interior. 

6. Inchideti filtrele si fixati carligele.  

7. Puneti filtrul interior in interiorul 

filtrului exterior. 

8. Fixati din nou filtrul de scame.  

  

După ce uscătorul a fost folosit o anumită 

perioadă de timp, dacă întâlniți un strat 

care va cauza obstrucția suprafeței filtrului, 

spălați filtrul cu apă caldă pentru a curăța 

stratul. Uscați bine filtrul înainte de a-l 

instala din nou. 
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2. Golirea rezervorului de apă 

 

 

3. Curățarea schimbatorului de caldura 

IMPORTANT: Curățați condensatorul atunci când vedeți avertizarea „Curățarea 

schimbătorului de căldură”. 

IMPORTANT: CHIAR DACĂ „LED-UL DE AVERTIZARE PENTRU CURĂȚAREA 

SCHIMBĂTORULUI DE CĂLDURĂ” NU ESTE APRINS: CURĂȚAȚI SCHIMBĂTORUL DE CĂLDURĂ 

LA FIECARE 30 DE PROCESE DE USCARE SAU O DATĂ PE LUNĂ. 

  

1. Trageți capacul sertarului și scoateți cu 

grijă rezervorul. 

2. Goliți apa din rezervor. 

3. Dacă pe capacul de evacuare din rezervor se 

acumulează scame, curățați-l 

cu apă. 

4. Remontați rezervorul de apă. 

IMPORTANT: Nu scoateți niciodată rezervorul de 

apă când programul se derulează. Apa condensată în 

rezervorul de apă nu este bună pentru consumul 

uman. 

IMPORTANT: Nu uitați să goliți rezervorul de 

apă după fiecare utilizare.  

Dacă procesul de uscare este finalizat, deschideți ușa de 

încărcare și așteptați să se răcească. 

1. Deschideți capacul plăcii de protecție ca în imagine. 

2. Deblocați capacul schimbătorului rotindu-l în direcția 

indicată de săgeți. 

3. Scoateți capacul schimbătorului ca în imagine. 

4. Curățați suprafața frontală a capacului schimbătorului 

ca în imagine. 

5. Instalați capacul schimbătorului ca în imagine. 

6. Blocați capacul schimbătorului rotindu-l în direcția 

indicată de săgeți. 

7. Închideți capacul plăcii de protecție ca în imagine. 

 

AVERTISMENT: NU CURĂȚAȚI CU MÂINILE GOALE 

DEOARECE PALETELE SCHIMBĂTORULUI SUNT ASCUȚITE. VĂ 

PUTEȚI RĂNI. 
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4. Curățarea senzorului de umiditate 

 

 

 

IMPORTANT: CURĂȚAȚI SUPRAFEȚELE METALICE ALE SENZORULUI DE 4 ORI PE AN. 

IMPORTANT: Nu folosiți scule metalice pentru a curăța suprafețele metalice ale 

senzorului. 

AVERTISMENT: Datorită riscului de incendiu și explozie, nu utilizați agenți solubili, 

agenți de curățare sau produse similare la curățarea senzorilor. 

 

5. Curățarea suprafeței interioare a ușii de încărcare 

IMPORTANT: NU UITAȚI SĂ CURĂȚAȚI SUPRAFAȚA INTERIOARĂ A UȘII DE ÎNCĂRCARE 

DUPĂ FIECARE PROCES DE USCARE. 

Deschideți ușa de încărcare a uscătorului și curățați toate suprafețele interioare și garnitura 

cu o cârpă moale și umedă. 

   

În interiorul mașinii există senzori de 

umiditate care detectează dacă rufele sunt 

sau nu uscate. 

Pentru a curăța senzorii: 

1. Deschideți ușa. 

2. Dacă mașina este încă fierbinte datorită 

procesului de uscare, așteptați să se 

răcească. 

3. Folosind o cârpă moale înmuiată în oțet, 

ștergeți suprafețele metalice ale senzorului 

și uscați-le. 
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Uscătorul dvs. este prevăzut cu sisteme care efectuează în mod continuu verificări în timpul 

procesului de uscare, pentru a lua măsurile necesare și a vă avertiza în eventualitatea unei 

defecțiuni. 

 AVERTISMENT: Dacă problema persistă chiar dacă ați aplicat pașii din această secțiune, 

contactați-vă distribuitorul sau un Furnizor Autorizat de Servicii. Nu încercați niciodată să 

reparați un produs nefuncțional. 

PROBLEMA CAUZA SOLUTIE 

 

 

 

Procesul de uscare durează 

mult timp. 

Suprafața filtrului de scame 

poate fi înfundată. 

Spălați filtrul cu apă călduță. 

Condensatorul poate fi 

înfundat. 

Spălați condensatorul. 

Grilajele de ventilație din 

fața mașinii ar putea fi 

închise. 

Deschideți ușile/ferestrele pentru a 

preveni creșterea prea mare a 

temperaturii camerei. 

Ar putea fi un strat de 

calcar pe senzorul de 

umiditate. 

Curățați senzorul de umiditate. 

Uscătorul poate fi 

supraîncărcat cu rufe. 

Nu supraîncărcați uscătorul. 

Rufele pot fi rotite 

insuficient. 

Selectați o viteză mai mare de 

centrifugare pe mașina dvs. de spălat. 

Rufele ies umede la sfârșitul 

procesului de uscare. 
Rufele care ies fierbinți la sfârșitul procesului de uscare se simt, în 

general, mai umede. 

Este posibil ca programul 

folosit să nu fie potrivit 

pentru tipul de rufe. 

Verificați etichetele de întreținere ale 

articolelor, selectați un program adecvat 

pentru tipul de rufe și, în plus, utilizați 

programele de timp. 

Suprafața filtrului de scame 

poate fi înfundată. 

Spălați filtrul cu apă călduță. 

Condensatorul poate fi 

înfundat. 

Spălați condensatorul. 

Uscătorul poate fi 

supraîncărcat cu rufe. 

Nu supraîncărcați uscătorul. 

Rufele pot fi rotite 

insuficient 

Selectați o viteză mai mare de 

centrifugare pe mașina dvs. de spălat. 

 

 

 

X. TROUBLESHOOTING 
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PROBLEMA CAUZA SOLUTIE 

 

 

Uscătorul nu se poate 

deschide sau programul nu 

poate fi pornit. Uscătorul nu 

se activează când este reglat. 

Este posibil ca uscătorul să nu 

fie conectat. 

Asigurați-vă că ștecherul este în priză. 

Ușa de încărcare ar putea fi 

deschisă. 

Asigurați-vă că ușa de încărcare este 

bine închisă. 

S-ar putea să nu fi setat un 

program sau apăsat tasta 

Start/Pause. 

Asigurați-vă că programul a fost setat 

și că uscătorul nu este în modul 

Standby (Pauză). 

Blocarea pentru copii poate fi 

activă. 

Dezactivați blocarea pentru copii. 

Programul a fost întrerupt 

fără niciun motiv. 

Este posibil ca ușa de încărcare 

să nu fie închisă corespunzător. 

Asigurați-vă că ușa de încărcare este 

bine închisă. 

S-ar putea să fi existat o pană 

de curent. 

Apăsați tasta Start/Pause pentru a 

porni programul. 

Rezervorul de apă ar putea fi 

plin. 

Goliți rezervorul de apă.. 

 

Hainele au intrat la apă, s-au 

scămoșat sau deteriorat. 

Este posibil ca programul folosit 

să nu fie potrivit pentru tipul de 

rufe. 

Verificați etichetele de întreținere ale 

articolelor, selectați un program 

adecvat pentru tipul de rufe. 

Se scurge apă prin 

usa.  
 

Este posibil să se acumuleze 

scame pe suprafețele interioare 

ale ușii de încărcare și pe 

suprafețele garniturii ușii de 

încărcare. 

Curățați suprafețele interioare ale ușii 

de încărcare și suprafețele garniturii 

ușii de încărcare. 

Ușa de încărcare se deschide 

singură. 

Este posibil ca ușa de încărcare 

să nu fie închisă corespunzător. 

Împingeți ușa de încărcare până când 

auziți sunetul de închidere. 

Simbolul de avertizare al 

rezervorului de apă este 

pornit/clipește. 

Rezervorul de apă ar putea fi 

plin. 

Goliți rezervorul de apă. 

Furtunul de evacuare a apei ar 

putea fi îndoit. 

Dacă produsul este conectat direct la 

orificiul de evacuare a apei, verificați 

furtunul de evacuare a apei. 

Simbolul de avertizare pentru 

curățarea filtrului este pornit. 

Filtru de scame poate fi murdar Curățați filtrul. 

Simbolul de avertizare pentru 

curățarea filtrului este pornit. 

Suportul filtrului poate fi 

înfundat cu scame. 

Curățați suportul filtrului. 

S-ar putea să existe un strat 

care să cauzeze obstrucția pe 

suprafața filtrului de scame. 

Spălați filtrul cu apă călduță. 

Pompa de caldura poate fi 

înfundat. 

Spălați pompa de caldura. 
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XI. COD DE EROARE 
 

Uscătorul dumneavoastră de rufe este prevăzut cu un sistem încorporat de detectare a 

defecțiunilor, indicate printr-o combinație de lumini intermitente de funcționare. Cele mai 

des întâlnite coduri de eroare sunt arătate mai jos. 

 

Cod de eroare Solutie 

E03 /  
Goliți rezervorul de apă; dacă problema nu se rezolvă, contactați 

cel mai apropiat agent autorizat de service. 

E04 Contactați cel mai apropiat agent autorizat de service. 

E05 Contactați cel mai apropiat agent autorizat de service. 

E06 Contactați cel mai apropiat agent autorizat de service. 

E08 Ar putea exista fluctuații de tensiune în alimentare. Așteptați 

până când tensiunea este potrivită pentru intervalul de 

funcționare. 

 

SPECIFICATII TEHNICE 

 

Marca HEINNER 

Nume model HHPD-V904A++ 

Înălțime Min: 845 mm / Max: 855 mm* 

Lățime 596 mm 

Adâncime 609mm 

Capacitate (max.) 9 kg** 

Greutatea netă (cu ușă din plastic) 46,8 kg 

Greutatea netă (cu ușă din sticlă) 48,8 kg 

*Înălțime min.: Înălțime cu picioare ajustabile neutilizate. *Înălțime max.: Înălțime cu picioare 

ajustabile extinse la maxim. 

**Greutatea uscată a rufelor înainte de spălare. 

 

IMPORTANT: Pentru a îmbunătăți calitatea uscătorului, specificațiile tehnice pot fi 

modificate fără o notificare prealabilă. 

IMPORTANT: Valorile declarate au fost obținute într-un mediu de laborator conform 

standardelor relevante. Aceste valori se pot modifica în funcție de condițiile de mediu și de 

utilizare a uscătorului. 
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 • Trebuie să folosiți uscătorul la capacitate maximă, dar asigurați-vă că acesta nu este 

supraîncărcat. 

• La spălarea rufelor, viteza de centrifugare trebuie să fie la cel mai înalt nivel posibil. Acest 

lucru va scurta timpul de uscare și va reduce consumul de energie. 

• Asigurați-vă că aceleași tipuri de rufe sunt uscate împreună. 

• Urmați recomandările din manualul de utilizare pentru selectarea programului. 

• Pentru circulația aerului, lăsați o distanță adecvată pe partea din față și din spate a 

uscătorului. Nu acoperiți grătarele de pe partea frontală a mașinii. 

• Nu deschideți ușa mașinii la uscare, decât dacă este necesar. Dacă trebuie să deschideți 

ușa, nu o țineți deschisă mult timp. 

• Nu adăugați rufe noi (umede) în timpul procesului de uscare. 

• Părul și scamele care ies din rufe și se îmbină cu aerul sunt colectate de "Filtrele de 

scame". Asigurați-vă că filtrele sunt curățate înainte și după fiecare utilizare. 

• Pentru modelele cu condensator, asigurați-vă că condensatorul este curățat cel puțin o 

dată pe lună sau la fiecare 15 utilizări. 

• În timpul procesului de uscare, mediul în care este instalat uscătorul trebuie să fie bine 

ventilat. 

 

XII. EFICIENȚĂ ENERGETICĂ 

 

.  ATENȚIE: 

1. Pentru măsuri de siguranță, potrivit reglementărilor legale, este necesară o cameră de cel 

puțin 1 m³ pentru 8 g de refrigerent pentru asemenea echipamente. Pentru 150 g de propan, 

dimensiunea minimă aprobată a camerei este de 18.75 m³. 

2. Refrigerent: Risc de incendiu/risc de otrăvire/risc de daune materiale și de defectare a 

aparatului. Acest aparat conține refrigerant R290, inflamabil, deși este ecologic. Eliminarea 

necorespunzătoare a acestuia poate duce la incendiu sau otrăvire. Eliminați corespunzător 

aparatul și nu deteriorați conductele din circuitul refrigerentului. 

• Tip refrigerent: R290 

• Cantitate de gaz: 150 g 

• ODP (potențial de diminuare a stratului de ozon): 0 

• GWP (potențial de încălzire globală): 3 

3.  Pericol de explozie și de incendiu. Scoateți brichetele sau chibriturile din buzunare. 

4.  Nu așezați uscătorul în apropierea focului deschis sau a surselor de aprindere. 
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FIȘĂ PRODUS USCATOR HHPD-V904A++ 

Brand Heinner 

Model HHPD-V904A++ 

Capacitate nominală (kg) 9 

Tip de uscător de rufe Pompa de caldura 

Clasa de eficiență energetică(1) A++ 

Consum anual de energie (kWh) (2) 259 

Uscător de rufe automat cu tambur sau uscător de rufe neautomat cu tambur Automatic 

Consumul de Energie al programului standard de bumbac la sarcină maximă (kWh) 2.12 

Consumul de Energie al programului standard de bumbac la sarcină maximă (kWh) 1.19 

Consumul de energie în modul oprit pentru programul standard de bumbac la sarcină 

maximă PO (W) 
0.5 

Consumul de energie în modul activ pentru programul standard de bumbac la sarcină 

maximă PL (W) 
1 

Durata în modul activ (min) n/a 

Program de bumbac standard (3)   

Timpul programului pentru programul standard de bumbac la sarcină maximă, Tdry  208 

Timpul programului pentru programul standard de bumbac la sarcină parțială, Tdry1/2  116 

Timpul ponderat al programului standard de bumbac la sarcină totală și parțială (Tt) 155 

Clasa de eficiență a condensării (4) B 

Randamentul mediu de condensare al programului standard de bumbac la sarcină maximă 

Cdry 
81% 

Eficiența medie de condensare a programului standard de bumbac la sarcină parțială Cdry1/2 81% 

Eficiența de condensare ponderată a programului standard de bumbac la sarcină maximă 

și sarcină parțială Ct 
81% 

Nivelul de putere sonoră pentru programul standard de bumbac la sarcină maximă (5) 65 

Încorporat Nu 

(1) Scara de la A+++ (cea mai eficientă) la D (cea mai puțin eficientă)  

(2) Consumul de energie bazat pe 160 de cicluri de uscare ale programului standard de bumbac la 

sarcină totală și parțială și consumul modurilor de putere redusă. Consumul real de energie pe ciclu 

depinde de modul în care este utilizat aparatul.  

(3) “Cotton cupboard dry programme” (Programul de uscare pentru așezare în dulap a articolelor de 

bumbac) utilizat la sarcină totală și parțială este programul standard de uscare la care se referă 

informațiile din etichetă și din fișă, că acest program este potrivit pentru uscarea rufelor umede din 

bumbac și că este cel mai eficient program în ceea ce privește consumul de energie pentru bumbac  

(4) Scara de la G (cea mai puțin eficientă) la A (cea mai eficientă)  

(5) Valoarea medie ponderată - L wA exprimată în dB (A) re 1 pW 

 

 

 

XII. FIȘĂ PRODUS 
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MASURI PENTRU PROTECTIA MEDIULUI 

 

Va informam ca persoanele fizice au urmatoarele obligatii prin legislatia specifica privind protectia 

mediului si regimul deseurilor: 

- Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE), pot contine substante periculoase 

pentru mediu si sanatatea umana. Conform OUG 5/2015, exista obligativitatea predarii acestora, 

pentru tratarea corespunzatoare si valorificarea componentelor reciclabile. Societatea Network One 

Distribution S.R.L. este platitoare de taxa de” timbru verde” pentru fiecare Echipament Electric si 

Electronic (EEE) pe care il pune pe piata. Acest cost asigura tratarea ulterioara a echipamentelor 

uzate colectate. Din acest motiv, odata ce devine deseu, produsul EEE poate fi predat gratuit 

operatorului Dvs. de salubritate, la magazine atunci cand achizitionati alt echipament similar, 

sistemul “unul la unu “sau la punctul de colectare organizat de Primaria Sectorului / localitatii Dvs. 

- Simbolul (marcajul) aplicat produselor, care indica faptul ca deseurile DEEE, bateriile si 

acumulatorii - fac obiectul unei colectari separate, il reprezinta o pubela barata cu o cruce. 

 

Aceste masuri vor ajuta la protejarea mediului 

Societatea Network One Distribution S.R.L. este inscrisa in Registrul de punere pe piata a 

echipamentelor electrice si electronice, avand numarul de inregistrare: RO-2016-03-EEE-0201-IV. De 

asemenea, au fost intocmite si sunt gestionate:  Registrul de Retragere EEE si Registrul de 

Rechemare EEE, in conformitate cu HG 322/2013. Totodata societatea este inscrisa in Registrul de 

punere pe piata a bateriilor, avnd numarul de inregistrare: RO-2011-03-B&A-0283. 

Conformitatea cu directiva RoHS: Produsul pe care l-aţi cumpărat este conform cu Directiva RoHS UE 

(2011/65/UE). Nu conţine materialele dăunătoare şi interzise specificate în Directivă. 

        Va multumim ca participati alaturi de noi la protejarea mediului si a sanatatii umane!  
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HEINNER este marcă înregistrată a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte 

branduri și denumirile produselor sunt mărci de comerț sau mărci de comerț înregistrate ale 

respectivilor deținători.  

Nicio parte a specificațiilor nu poate fi reprodusă sub nicio formă și prin niciun mijloc, nici utilizată  

pentru obținerea unor derivate precum traduceri, transformări sau adaptări, fără consimțământul 

prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.  

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.  

www.heinner.com,  http://www.nod.ro 

 

 

 

 

 

Acest produs este proiectat și realizat în conformitate cu standardele și normele Comunității Europene. 

 

Importator: Network One Distribution  

Str. Marcel Iancu, nr. 3-5, București, România  

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro 
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